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Město umění a věd. Valencie. 39° 27’ 17.82” N 0° 21’ 10.88” W
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Oblast Valencie vždy překvapí, tak
jako kaleidoskop, je rozmanitá a má
mnoho tváří, rozkládá se na pobřeží
španělského Středozemí. Je to
přívětivá a slunečná oblast, kde žijí
otevření a aktivní lidé. Je to krajina
sousedící s mořem po dlouhých 500
kilometrů, a která mění svůj ráz ve
vnitrozemí, kde je, v oblastech

hraničících s Aragonem a Castilla la
Mancha, hornatá. Stále se měnící a
obnovující, plná kouzelných míst,
Oblast Valencie doufá, že se jí podaří
vás upoutat.

Costa Blanca, Benidorm, València Terra i
Mar a Castellón Costa Azahar. Toto jsou
čtyři turistické oblasti, které Oblast

Valencie nabízí svým návštěvníkům. Mezi
štědrou zemí a nebem modrým a jasným
téměř po celý rok, žijí otevření a srdeční
lidé, národ pracovitý a milují fiestu, žije
zde již po tisíciletí a věnuje se
zemědělství, průmyslu a obchodu. Toto je
ta slavná země rýže a úrodných
pomerančových sadů. 

Pohostinný lid milující své tradice a otevřený turistice již po celá desetiletí.
Přivítat cestovatele je v Oblasti Valencie zdvořilostním aktem, který se stal
profesí provozovanou v rodinném duchu.

Lonja de Mercaderes. Valencie. 39° 28’ 28.09” N 0° 22’ 41.45” W
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Promenáda La Explanada. Alicante.
39° 28’ 28.09” N 0° 22’ 41.45” W

Věž  El Fadrí. Castellón de la Plana. 
39° 59’ 10.01” N 0° 2’ 14.93” W

Ale také země oleje a vína, země ovoce a
mandlovníků, které vyhlížejí k moři.

V Oblasti Valencie je dosud možné zažít
překvapení. Objevovat zde krajinu je
dobrodružstvím, díky němuž se z vaší
cesty stane nezapomenutelný osobní
zářitek. Pohostinní, milující své tradice a
kořeny, valencijští lidé jsou již po
desetiletí otevřeni turismu, který se stal
zdvořilostním aktem, profesí
vykonávanou s láskou a v rodinném
stylu. A to kdekoliv: na Costa Blanca, v
Benidormu, València Terra i Mar či v
Castellón Costa Azahar. Od severu na jih

turista cestuje jak se mu zamane a brzy
se z něj stává  skutečný cestovatel. A
hned nato se také stává hostem, který se
zde cítí jako doma. V Oblasti Valencie je
zážitek z cestování vždy zásahem do
černého a sázkou na jistotu.  

Pevnosti na skalách a termální vody,
samota a vřava, moře a hory, slunce a
země: paleta barev a chutí je stále
otevřena ve všech čtyřech turistických
oblastech Oblasti Valencie. Protože toto
je kraj kontrastů, chutí, vůní, a
rozmanitých a půvabných míst. 

Benidorm. 38° 32’ 3.14” N 0° 7’ 49.47” W

04
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Řev motorů nebo tiché rozbíjení vln
o příď lodi. 
Napnuté plachty nebo vibrující
rozjezdy. Oblast Valencie strategicky
vsadila na: velké sportovní události,
mediální představení, která svolávají
tisíce osob kolem nejnebezpečnějších
závodních sportů, a která jsou
fenoménem našeho století, schopna
přilákat tisíce turistů a zprostředkovat

Velkolepé 
akce
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dynamické šíření naší reality v
globalizovaném světě. Reakce je velice
pozitivní.
Tisíce osob navštívily Oblast Valencie s
cílem zúčastnit se některého z těchto
velkých setkání, která světově proslavila
naši oblast. 

America’s Cup, Castelló Masters Costa
Azahar nebo start Volvo Ocean Race z
Alicante jsou konkrétní události, které
stály u zrodu celosvětově proslulé
valencijské turistiky.
Nicméně Oblast Valencie nabízí mnoho
dalších atrakcí a lákadel.  Jako rozsáhlou
infrastrukturu instalací pro využití
volného času, s nabídkou akcí kulturních
a sportovních, které dokážou přilákat

tisíce návštěvníků a učinit ze zážitků
cestovatelů nezapomenutelné
dobrodružství.
Z Města umění a věd do Terra Mítica, z
Oceanogràfic na Rychlostní okruh
Ricarda Tomy v Cheste, každý rok nabízí
valencijská oblast nová a nová nečekaná
lákadla.

Valencia Street Circuit. 39° 27’ 36.22” N 0° 19.58’ 97”W

- 0706
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Vedle plachetnic a zámořských lodí ta
nejrychlejší ohlušující auta.

Motory bouří v ulicích během závodu
Velké ceny Evropy, která se koná ve
Valencii. Trať vytyčená těmi nejlepšími
specialisty v oboru umožňuje, aby tato
jednosedadlová auta na břehu moře a
podél základny plachetnic America´s 

Cupu dosahovala rychlosti nad 300
km/h. 
Proměnit starý přístav v okruh Formule
1 byla výzvou, kterou Valencie zvládla.
Přístav America´s Cupu se dokázal
přizpůsobit a přímo v těchto
prostorách byl navržen velkolepý
městský okruh, který zahrne nové čtvrti
Valencie rozprostírající se až k

horizontu moře.  Město podniklo další
nový krok ve své propagaci a odpovědí
byly tisíce návštěvníků, kteří na tuto
pozvánku zareagovali.

Závodní auta ve městě

Vstupní brána na Velkou cenu Evropy. Valencie
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První valencijskou sázkou na
představení světových závodů byl
Okruh v Cheste.
Okruh nese jméno velkého
valencijského šampióna Ricarda Tomy a
vždy na podzim se stává dějištěm
závěrečné zkoušky Světové
motocyklistické soutěže: Velké ceny
Oblasti Valencie. Každoroční 

světová motocyklistická šou, které se
účastní všichni slavní španělští piloti,
uzavírá každý rok v Cheste tuto
dlouhotrvající soutěž. Tisíce fanoušků
se sem vydávají ze všech koutů
Španělska, oživují ulice městečka i
samotné Valencie. Hotely v celé
provincii v těchto dnech praskají ve
švech. Na tribuny a rovinky Cheste

přijíždí více než 120.000 diváků, aby
zde fandili svým hvězdám.  Ale Okruh v
Cheste je i po skončení této podzimní
události aktivní.  Po více než 200 dní v
roce probíhají v areálu tréninky,
technické zkoušky, testy, koncerty a
nejrůznější druhy aktivit. 

Vzrušení v Cheste

Okruh Ricardo Tormo. 39° 29’ 5.34” N 0° 37’ 34.51” W

- 0908
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Golf pro ty nejlepší

Golfová a tenisová mezinárodní elita
má pravidelně sraz na hřištích a
kurtech Oblasti Valencie, účastní se
turnajů vyhrazených velkým hvězdám.
Informační odezva, které se této události
těší po celém světě, vyzdvihuje
atraktivnost sítě golfových instalací, kde i
ti nejnáročnější cestovatelé budou
uspokojeni. Od roku 2008 se v souboji o
trofej Castelló Masters Costa Azahar
setkali na hřišti blízko moře 
Sergio García, který započal svou

sportovní kariéru na tomto místě a
nejvýznamnější současné španělské a
evropské figury těchto sportů:   Henrik
Stenson, Justin Rose, Ángel Cabrera a
Camilo Villegas, kromě dalších, a zahrály
si společně s tenistou Rafaelem
Nadalem. Do Castellónu se za účelem
informovat o události, kterou sledovalo
více než 690 miliónů lidí ve 33 zemích,
dostavilo 150 novinářů.  El Ágora Města
umění a věd ve Valencii je od roku 2009
jedním ze sídel tenisového turnaje

Valencia Open 500.  Tato nová sportovní
modalita je důležitou událostí, která
exportuje tuto image Oblasti Valencie do
zahraničí. Exkluzivní tenisový okruh,
jehož součástí se nyní stává také
Valencie, sestává z měst jako Rotterdam,
Dubai, Acapulco, Memphis, Barcelona,
Washington, Peking, Tokio a Basilej,
kromě dalších.

Club de Campo del Mediterráneo. Borriol. Castellón. 40° 02’ 17.56” N 0° 03’ 20.17” W
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V letech 2003 a 2007 se staré
nástupiště přístavu Valencie stalo
jevištěm pro 32. edici America´s Cupu,
nejstarší a mezi vodními sporty
nejprestižnější světové soutěže. Na závěr
několika skvělých let regat zvítězila
švýcarská plachetnice Alinghi. Přístav
Valencie se proměnil, zrodila se zde nová
budova Veles e Vents, nový emblém
města, a mezinárodní turismus poznal

díky statisícům návštěvníků atrakce
města a regionu, které se staly
předmětem šíření po celém světě. Šíření,
které nemá obdoby.
Spojení Valencie s America´s Cupem,
prostřednictvím různých edic regat,
představuje otevření Valencie moři,
Valencie s tou nejlepší sportovní a
zábavní infrastrukturou, která hostí
nejrůznější soutěže, regaty a události

odehrávající se na vodě a ve vodě.
Vynikající klimatické podmínky, optimální
pro provozování vodních sportů, a
strategická poloha, proměnily přístav
Marina Real Juan Carlos I ve Valencii ve
významné středisko evropského
Středomoří.  

Plachty a vítr

Veles e Vents. Přístav Valencie. 39° 27’ 36.19” N 0° 19’ 25.20” W

- 1110
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V říjnu 2008 ti nejstatečnější
mořeplavci světa vyrazili závodit v
soutěži Volvo Ocean Race z přístavu
Alicante.
Král Juan Carlos oficiálně odstartoval
závod, jehož trasa je delší než 35.000
mílí. Na palubě těch nejrychlejších
plachetnic na světě osm mužstev, mezi

nimi dvě španělská, ve všech mořích
naší planety čelila mimořádným
větrům a zažívala bezvětří, která
přiváděla k šílenství. Pro představu o
náročnosti, první etapa vedla z Alicante
do Kapského města. Další město
Oblasti Valencie se stalo dějištěm
výjimečného sportovního

dobrodružství, které se  alicantskému
hlavnímu městu štědře vyplatilo, a to
jak turistickým oživením u příležitosti
zahájení soutěže, tak obrovskou
mediatickou odezvou.

Ti nejudatnější mořeplavci
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Již deset let architekt Santiago
Calatrava staví ve svém rodném
městě, pod záštitou Generalitat,
grandiózní architektonický celek, který
budí zvědavost na celém světě.  Zde,
ve Městě umění a věd, se v roce 2006
konalo Světové setkání rodin, to
uzavřel sám Papež Benedictus XVI.

Tisíce snímků tohoto komplexu
oběhly svět a tato fascinující
architektura se také objevuje ve
stovkách reklam.  
Město umění a věd sestává z:
l’Hemisfèric, kde se nachází kino IMAX;
Museo de Ciencias Príncipe Felipe
(Muzeum věd);  

Umbracle, což je vyvýšená parkově
upravená promenáda, l’Oceanogràfic
a Palau de les Arts Reina Sofía (Opery).
V roce 2008 byl dokončen nový most
vedle Ágora, velkého krytého fóra, kde
se konají nejrozmanitější druhy
představení.

Duch Calatravy ve Valencii

L’Hemisfèric. Město umění a věd. Valencie. 39° 27’ 17.82” N 0° 21’ 10.88” W

- 1312
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Suchozemská a mořská fauna

Ve Valencii se nachází dvě evropsky
významné instalace věnované
suchozemské a mořské fauně.
Jedná se o l’Oceanogràfic a Bioparc.

První z nich je součástí Města umění a
věd, je to jedno z největších mořských
akvárií na světě, kde žijí stovky druhů
živočichů v pěti velkých nádržích
kulatého tvaru.  Budovy tohoto

komplexu byly navrženy slavným
architektem Félixem Candelou, je to
atraktivní areál, kde kosatky, tuleni a
tučňáci žijí spolu s tisíci dalšími
nejrůznějšími druhy. Každý den se zde
koná několik představení s delfíny.
Bioparc je  nejmodernější zoologické
zařízení Evropy, které využívá tu
nejmodernější existující techniku, aby
diváci mohli z blízka a bezpečně

pozorovat život tuctů druhů africké
zvířeny. Zvířata zde žijí volně a jsou jim
poskytnuty ty nejpříznivější životní
podmínky, a tak sloni, žirafy, nosorožci,
lvi a další druhy ze savany potěší děti i
dospělé.

Bioparc. Valencie. 39° 28’ 40.57” N 0° 24’ 41.80” W
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V Benidormu, na místě, odkud je
možné pozorovat celé město a
zátoku, se nachází velkolepý
tématický park, Terra Mítica, který
ožívá mýty starověkého Řecka, Říma
a Egypta prostřednictvím těch

nejodvážnějších a riskantních instalací.
Nejvíce vzrušující horské dráhy a
nejsmělejší tobogány zde zprostředkují
návštěvníkům velmi vzrušující zážitky. 
V Oblasti Valencie ale naleznete
mnoho dalších parků s atrakcemi a

některé z nich jsou věnovány aktivitám
ve vodě. Jedná se o zábavní parky, které
každým rokem přilákají do turistických
center ve Valencii tisíce návštěvníků.

Mýty starověku

Terra Mítica. Benidorm. 39° 28’ 40.57” N 0° 24’ 41.80” W

- 1514
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Čtyři oblasti, stejný tep

Pláž Benidorm. 38° 32’ 8.44” N 0° 7’ 19.69” W

Peñíscola. 40° 21’ 44.07” N 0° 24’ 13.49” E
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Čtyři značky představují
valencijskou turistiku ve Španělsku,
v Evropě a ve světě:
Costa Blanca, Benidorm, València Terra i
Mar a Castellón Costa Azahar, označují
čtyři turistické cíle, čtyři velmi osobité

oblasti, jejichž tep je ale stejný,
neboť hlavním předsevzetím všech
turistických oblastí Valencie je
pohostinnost a příslovečná vřelost. 
Tato svébytná teritoria jsou součástí
jednoho jediného regionu a jejich

reakce je totožná, ačkoliv všechny tyto
čtyři turistické oblasti mohou
jedinečnému půvabu každé z nich
fungovat samostatně a využívat své
osobitosti.

Muzeum výtvarného umění San Pío  V ve Valencii. 39° 28’ 45.54” N 0° 22’ 16.15” W

Xàbia.  38° 47' 38.52" N 0° 10' 33.43" E

- 1716
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Costa Blanca

Benissa.  38° 43' 19.97" N 0° 11' 17.93" E

Costa Blanca (Bílé pobřeží) vděčí za
svůj název bílému vápnu starých
rybářských domů. Vděčí za svůj
název rovněž bílému květu
mandlovníků, které se sklánějí nad
útesy a bílým větrným mlýnům.
Je to stejná bílá jako bílá v Řecku, bílá
Sicílie a Ibizy, bílá barva zeměpisné

oblasti, kde se bílé domy staví jako
kontrast k modré barvě hlubokého
moře. Od městečka Dénia, na severu
provincie, po městečko Pilar de la
Horadada, na jihu, sled pláží, zálivů,
útesů a zátok, nabízející velice
rozmanitý krajinný ráz a vždy ideální
podnebí. Zima je zde teplá a slunná.

Dávná prestiž pobřeží Costa Blanca i
nadále přitahuje cestovatele z
nordických zemí jako stěhovavé ptáky.
Jen málo zamračených dní a taková
zvláštní modrá, díky níž má nebe zde
naprosto jedinečnou barvu, zvou k
vychutnávání jednoduchého života,
pozorování moře, procházkám a
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„Z dálky pozorujeme, čím dál zřetelnější, modrou
kopuli. Modrá kopule je vlastní Království
valencijskému.“(Azorín)

Kostel Nuestra Señora del Consuelo. Altea. 
38° 35’ 55.66” N 0° 3’ 6.05” W

- 1918

exkurzím. Naleznete zde malebná
údolí, rybářské lodě, které se se
soumrakem vracejí se stříbřitým
nákladem a způsob života, ve kterém
se moudře snoubí práce a radovánky.
Hlavním městem provincie je Alicante.
Na severu skalní útesy Marina s
klidnými odlehlými zátokami a 

přístavy, kde kotví plachetnice celou
zimu.  La Granadella, Teulada-Moraira,
Calpe, Dénia, Xàbia, Benissa, l’Olla
d’Altea, l’Alfàs del Pi, la Vila Joiosa, El
Campello, Sant Joan d’Alacant…
všechna tato městečka patří mezi
prestižní turistická centra, která získala
ta nejlepší ocenění za kvalitní

poskytované služby. Na jih od hlavního
města jsou to pak městečka jako Santa
Pola a Elx, Guardamar del Segura,
Torrevieja, la Dehesa de Campoamor
nebo Pilar de la Horadada. Zimní
slunce a letní moře. Půvab sladkého
života chráněného před tlakem
velkoměsta.
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Vše, co si jen rozmarný turista může
přát, naleznete zde.
Toto je turistický ráj pro ty, kteří hledají
rozmanitost, exotiku, multikulturní život
a vše neobyčejné jako doplněk
prvořadé atrakce, kterou je zde slunce,
moře a pláž. Jedná se o Benidorm,
který byl nazván  „městem, které nikdy
neusíná”, hlavní město turistiky ve

Středozemí, již ne španělského, ale
evropského.
V padesátých letech minulého století
byl ještě Benidorm malým sídlem
rybářů a zemědělců, které mělo
dvakrát denně autobusový spoj do
hlavního města. Ležící nedaleko
přírodního parku Serra Gelada, nečítal
více než 3.000 obyvatel, když se začal

proměňovat v průkopnické město
španělského turismu. Nicméně dnes je
to velké město plné mrakodrapů, které
připomíná Manhatan situovaný přímo
u pláže. Během méně než šesti
desetiletí se Benidorm proměnil v říši
turismu, která nabízí více než 38.000
lůžek ve svých hotelových zařízeních,
větší kapacitu, než mnohé evropské

Prestiž Benidormu

Pláž Levante. Benidorm. 38° 32' 4.09" N 0° 7' 5.79" W
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země a s řízenou nabídkou více než
17.000 míst v apartmánech k
pronajmutí.  Původně byl Benidorm
oblíbeným turistickým cílem
madridských obyvatel, ale v současné
době je významným evropským
turistickým centrem, velice osobitým a
uznávaným ve světě cestování a letní
dovolené, centrem vzbuzujícím větší

důvěru než mnohé jiné možnosti na
trhu. Pobřežní alicantské městečko se
brzy stalo oblíbeným prázdninovým
cílem německé a britské střední třídy,
severských turistů a Holanďanů
žhavých po slunci a pláži. Postupně se
v této oblasti usazovaly ty
nejprestižnější španělské hotelové
řetězce. A dnes je zde více než 120

hotelů, některé z nich dokonce v
mrakodrapech, které překonávají
rekordy o nejvyšší stavbu ve Španělsku.
Z těchto ukazatelů a z obrovského
množství turistů, které Benidorm
každoročně navštěvují, s fluktující
populací dosahující až cifry 300.000
obyvatel, se usuzuje, že nabídka
Benidormu nemá hranic.

Pláž Poniente. Benidorm. 38° 32' 0.20" N 0° 9' 18.10" W
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Oblast València Terra i Mar zahrnuje
turistickou rozmanitost provincie,
která nabízí dvě odlišné a vzájemně
se doplňující krajiny. Na jedné straně
moře s nádhernými plážemi, pobřežní
pás s intenzívní turistickou, obchodní a
zemědělskou aktivitou, kde převládají

pomerančové sady.
Na druhé straně vnitrozemí, různorodé,
hornaté, s lesy, které jsou rovněž
nezbytnou součástí valencijské krajiny.
Obce Ayora a Requena v této hornaté
krajině soutěží, co se krásy a
atraktivnosti týče, s městečky

Ontinyent a Bocairent, kde přežívá
labyrint uliček z doby Maurů.  Xàtiva je
historické město, město Borgiů, rodiny
papežů a šlechticů, kteří proslavili
Království Valencie. Poříčí řeky Xúquer
je úrodnou kolébkou pomerančů;
vlévá se do řeky Cullera blízko

València Terra i Mar

Náměstí Trinidad. Xàtiva 38° 59' 22.93" N 0° 31' 11.86" W
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městečka Albufera a zavlažuje stoletá
valencijská rýžová pole. Na sever od
řeky Turia se v oblasti Los Serranos
ukrývají poklidné a nádherné vesnice 
s bílými  usedlostmi.
Na pobřeží se nachází městečko

Sagunt, které má bohatou románskou
historii a ostatky slavné minulosti.
Hlavní město Valencie se svými
klasickými hodnotami leží v centrální
oblasti provincie. Z jižní části provincie
zmíníme dvě tradiční města, Gandia a

Oliva, plná historie a půvabů, s velmi
dobře upravenými plážemi.

Pláž El Saler. Valencie. 39° 21’ 42” N 0° 18’ 59” W

Řeka Júcar. Cortes de Pallás. Valencie.  39° 14' 22.86" N 0° 59' 7.29"
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Castellón Costa Azahar

Castellón Costa Azahar nese ve
svém názvu, což je zcela přirozené,
název květu pomerančovníku
(azahar).  Tyto květy prosycují opojné
noci kraje, kde se v panských sadech
již po více než sto let pěstují citrusy.
Vila-real, Borriana, Nules, Almenara,
Moncofa... jsou historická města
sklánějící se nad mořem, která se
mohou pochlubit prestižním

zemědělstvím věnovaným pěstování
pomerančů. Na severu Vinaròs a
Benicarló, města s tradicí, která
dokázala rozvinout vyrovnaný a
efektivní turismus, který využívají
mnozí obyvatelé oblasti Aragon.
Tombolo Peñíscola s hradem papeže
Luny přijalo za vlastní velmi intenzivní
a rozvinutý turismus. Více na jih Alcalà
de Xivert-Alcossebre a Torreblanca,

kde naleznete nádherné místo nad
mořem, přírodní park Serra d’Irta.
Oropesa del Mar a Benicàssim s
nádhernými plážemi pak oznamují
blízkost města Castellón de la Plana.
Benicàssim se ve dvacátých letech
proměnil v místo, kde rodinní
příslušníci rodin z města Castellón de
la Plana začali trávit léto.
Nicméně ve vnitrozemí provincie

Morella. Castellón. 40° 36' 44.07" N 0° 5' 46.69" W
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Castellón naleznete atraktivní zajímavá
místa. Oblast Maestrazgo dosahuje až
k borovým lesům Teruelu, zvláště
zajímavé je zde město Morella. Sant
Mateu a Albocàsser, Vilafamés a
l’Alcora, Segorbe a La Vall d’Uixó
skrývají poklady v podobě klidných
náměstí, středověkých kostelů a
proslulých muzeí moderního umění.

Bazilika Lledó. Castellón de la Plana. 40° 57' 17.46" N 0° 16' 40.05" E

- 2524
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Valencijská krajina je dvojaká, a tak
se zde pískové nekonečné pláže
střídají s oblastmi skalnatými,
dokonce i s příkrými útesy, které
tvoří  malé kouzelně malebné
zátoky s omezeným přístupem a
průzračnou vodou.   Pobřeží Oblast
Valencie má nádherné pláže: rozlehlé
dunové pláže, kde se uchovala
charakteristická flóra a písečné přesypy,
které jsou předzvěstí přítomnosti bažin,
rákosových porostů a vlhkých krajin.

Pláž je život

Pláž les Devesses. Dénia. 38° 52' 17.97" N 0° 0' 33.99" W
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Díky příjemnému klimatu, vybavení
všeho druhu, kvalitním službám a těm
nejlepším přístupovým podmínkám,
jsou pláže Oblasti Valencie naprosto
ideální pro ty, kdo si přejí strávit klidné
léto na slunci.
Xilxes v Castellónu, El Saler vedle
Valencie, Guardamar del Segura a
Santa Pola v Alicante, jsou pláže s
nejlépe zachovanou flórou ve svých
dunách. Ale hned vedle nich jsou pláže
Benicarló a Oropesa del Mar,

Benicàssim a Peñíscola, Nules a
Almenara. Trochu více na jih ve
Valencii, Canet d’En Berenguer, Sagunt,
Alboraya a Malva-rosa; Cullera, Oliva a
Gandia; v provincii Alicante, Dénia a
Xàbia, Altea, Benidorm, Sant Joan
d’Alacant, Elx y Torrevieja... Vytvářet
seznam není spravedlivé. Naleznete
zde pláže s jemným pískem, ale také
pláže s drobnými oblázky. Všechny jsou
vždy velmi příjemné. Vysoce kvalitních
pláží je zde více než sto a jsou stále 

obdivovány díky svému přírodnímu
kouzlu a péči kterou věnují koupajícím
se turistům.
Pláž je od rána do noci živá a rušná.
Pláž znamená slunce a koupel 
v příjemně teplé a průzračné vodě. Ale
v této části světa to může být ještě
mnohem více. V Oblasti Valencie
existují pláže, které se v noci osvětlují
stejně jako fotbalové stadiony.

- 2726
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Takto je mohou turisté maximálně
využívat a rozvíjet vztah s touto
přírodní formou mezi mořem a zemí.
Pláž je součástí prázdninového centra;
ve skutečnosti je výsledkem života
národa, který žije v souladu s mořem, je
s ním v kontaktu díky těmto písečným
pruhům a v rámci procesu je také
urbanizuje, vybavuje zařízením a
domestikuje. Slunečníky a lehátky, 
sprchami, sprškami na nohy, koši,

pečlivým dohledem, sanitárními
instalacemi a vybavením nezbytným v
oblastech vyhrazených sportovním
aktivitám a také oblastmi s
uzpůsobeným přístupem a koupáním
pro osoby s omezenou mobilitou,
zkrátka valencijské pláže se mohou
pochlubit pestrou nabídkou pokrývající
požadavky koupajících.
Města se každým rokem snaží více a
lépe pečovat o své pláže a snaží se je

vybavit lepším komfortem. Modré
evropské vlajky jsou uznáním tohoto
úsilí. Zalidněné pláže zvoucí 
k odpočinku na slunci, plné rodin a
barevných slunečníků. A také odlehlá
plážová zákoutí, kde se praktikuje
nudismus. Všechno - v uspořádané
rozmanitosti - je k dispozici na pobřeží
Oblasti Valencie.
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Města s osobitým stylem

Hlavní tržnice. Valencie. 39° 28’ 23.82” N 0° 22’ 42.06” W

Přístav Alicante. 38° 20’ 21.48” N 0° 28’ 44.48” W
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Espai d’Art Contemporani. Castellón de la Plana. 39° 58’ 57.52” N 0° 1’ 56.18” W

Palau de les Arts Reina Sofía. 39° 27’ 37.74” N 0° 21’ 20.57” W

- 3130
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Písně, verše, bouřlivá prohlášení
tisku a romány udělaly z města
Valencie a vůbec z celé této oblasti
kraj květin a světla. Ale je zde
mnohem více. Valencii v posledním
desetiletí znovu objevili turisté, kteří se
chtějí stát cestovateli. Toto město
nabízí nové rodící se atrakce těm, kteří
vyhledávají městskou turistiku,
přitažlivou podívanou a objevování 
malých či velkých tajemství.  Vždy

modré nebe, úrodná půda, zahrady a
pomerančové sady, které jsou
symbolem hojnosti a bohatství. 
V průběhu historie doprovázely Valencii
tyto lichotky a komplimenty, někdy
dokonce ještě pochvalnější. Vůbec se
nejedná o klišé ani o scestné legendy, 
v těchto legendách je spousta pravdy,
neboť krajina a podnebí napomáhají 
všemu, co se o Valencii napsalo, i když
to třeba bylo napsáno se zápalem a

vášní.  Nicméně i přes všechno co bylo
napsáno, Valencie pro nové městské
cestovatele skrývá příjemná
překvapení; pro turisty, kteří nemají
předem vytyčený itinerář a
nepospíchají; pro ty, kteří oceňují
zlatou střední cestu mezi kulturou a
obohacujícími aktivitami pro volný čas.
Valencie, to jsou dva tisíce let historie.
Římská usedlost na břehu řeky Turia.
Později vizigótské a musulmanské

Ambice Valencie

Palác Marqués de Dos Aguas. Valencie. 39° 28’ 21.50” N 0° 22’ 28.53” W
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Katedrála a el Miguelete. Valencie. 39° 28’ 33.62” N 0° 22’ 31.18” W
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město, válečník Cid Campeador, který
město dobude a ztratí a Don Jaime de
Aragón, který je zcela přemění, když se
do něj zamiluje, a založí zde novou
křesťanskou říši, která pak tvoří
neoddělitelnou součást království
aragonského a posléze španělského.
Město spojené s rodinami Borgiů, Vives
a Centelles; město cechů a burz; pánů s
nabíranými límci a čestných
profesionálních řemeslníků. Město
mladých literárních tvůrců Azorína a
Ramón y Cajala. Trenéra Llorente,
spisovatele Blasco Ibáñeze, umělců
Benlliureho a Joaquína Sorolli. Valencie

je město hedvábí a zrna, s přístavem a
řemeslnými dílnami. Nábytek a oděvy,
meče a keramika. Valencie je
křižovatkou cest a zároveň se také vždy
snažila být přístavem vnitrozemské
oblasti Castilla ve Středozemí. Všechny
tyto rysy jsou živé v jejích ulicích a
náměstích, i po tak dlouhé době. Čtvrť
Velluters a čtvrť Carmen s křivolakými
maurskými uličkami, které nesou názvy 
křesťanský grémií; procházka, kterou
připomíná Luis Vives se svými žáky .
Město Maurů a Židů, starých a nových

křesťanů, Valencie nyní vystavuje na
odiv všechny styly učebnic historie

umění, od stylu románského až po
modernistický, a to vyváženým
způsobem, který nevyčerpá, a který
nakonec dobývá srdce návštěvníků. Žijí
zde lidé sarkastičtí a milující veselí, ale
také pracovití; ve dne úředník a v noci
kuchař připravující tu nejlepší paellu, a
když přijdou slavnosti Fallas, aniž by
ztratil klid, zapálí oheň uprostřed ulice.

Gotická Micalet a barokní Santa
Catalina, dvě nejproslulejší věže ve
městě. v Katedrále průsvitná kopule z
alabastru a prostory, kde je střežen
svatý kalich. Hrob Ausías Marche, tzv.
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Petrarky valencijského jazyka. Noci a
dny, války a staletí: Valencie. Se svými
zvláštnostmi: je to město, které téměř
polovinu území, které spadá pod její
správu, věnuje přírodnímu
chráněnému parku Albufera. A které
má dvě koryta pro jednu suchou řeku,
která vyschla potom, co její původní 
koryto bylo proměněno v městský,
deset kilometrů dlouhý park, který
nyní udává tón neobyčejnému rázu
města.  Valencie se stala městem
modernistickým na konci XIX. století a

hrdě ukazuje mozaiky trhu Mercado
de Colón a Estación del Norte (vlakové
nádraží). Naproti staleté budově Lonjy
naleznete tržiště Mercado central
vibrující barvami a vůněmi, smyslné a
čerstvé; zde díky halasnému vyvolání
prodavačů zjistíte, že neexistuje národ
a život bez obchodování se zeleninou,
ovocem a rybami. Město pro radost ze
života, pro popovídání na malém
náměstí; pro vychutnávání
nejrůznějších tapas a tajemných
zákoutí. Tudy se procházeli členové

rodiny Borgiů. Zde měl kolébku San
Vicente Ferrera a zde prožila klášterní
život Sor Isabel de Vilena.  Olivovníky a
cypřiše. Město ve Středomoří, ochotné
převléci se do slavnostního kostýmu,
které je někdy klasické a jindy zcela
spontánní a přirozené, nikdy však
neztrácí svou rozvahu. Toto město
zasvětilo svou novou image na konci
XX. století architektovi Santiago
Calatrava, jednomu se svých
nejoblíbenějších rodáků. La Ciudad de
las Artes y las Ciencias (Město umění a

„Valencie, město otevřené, je zemí tak příhodnou pro
aklimatizaci stromů, jako lidí a kultur.“
(José Ombuena)

Budova Tribunal de las Aguas.  Dveře apoštolů. Valencie
39° 28’ 34.00” N 0° 22’ 31.66” W

Interiér Lonja de la Seda. Valencie. 
39° 28’ 27.46” N 0° 22’ 42.22” W
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věd ) podnítilo urbanistickou proměnu,
kterou doprovázely změny impulzů,
ambicí a projektů. Existuje nová
Valencie, která se vytváří v Palacio de
Congresos (Kongresovém paláci), na
významném mezinárodním výstavišti v
IVAM a v Palau de la Música (Palác
hudby) a Palau de les Arts Reina Sofía
(Palác opery). 
Celý svět se dozvěděl o této proměně
a od té doby se Valencie mění každý
rok, přizpůsobuje se a přestrojuje;
vyhledává sportovní události, zcela

nové festivaly a ambiciózní cíle.
Valencie ví, že není jednoduché být
třetím nejvýznamnějším městem
Španělska, ale díky neobyčejné
proměně se stalo městem s největším
hotelovým růstem ve Španělsku a
velmi atraktivním turistickým cílem.
V okolí města pak zelené sady, jakoby
postříkané bílými alquerías (statky) a
sem tam nějaká osamělá typická 
barraca (chalupa). Výsadba do roviny a
delikátní pozornost věnovaná půdě
poukazují spíše na zahradnictví, než

zemědělství: zavlažovací kanály vedou
ke každé parcele kapilárním systémem,
který už po tisíc let reguluje Tribunal de
las Aguas (Porota pro zavlažování). Bílé
vesnice se rozkládají na sever a na
západ od velkoměsta. Na jihu je velké
jezero a přírodní park Albufera, jehož
významnou část zabírají rýžová pole,
která jezero pravidelně zaplavuje.

Palau de la Música.  Valencie. 39° 27’ 58.62” N 0° 21’ 42.59” W
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Jen málokde naleznete ve městě tak
intenzívní vztah a integraci města s
mořem. 

Oproti Valencii a Castellónu de la Plana,
které se nalézají v sadech, ale jsou
vzdáleny od pláže a svých přístavů,
Alicante se zrodilo přímo u moře, na
dokonalém přírodním místě a v krajině,
kde hora Benacantil poskytla
obyvatelům útočiště a ochranu přímo
u přírodního přístavu. Díky těmto
rysům nabylo celé město v průběhu
času námořního charakteru a tyto rysy
také ovlivnily otevřeného a přívětivého
ducha velmi turistického města.

Féničané, Římané, Arabové… všechny
národy, které se vydaly plavit po
Středozemním moři, prošly tímto
přírodním útočištěm, kde i nyní, o tolik
století později, je možné říci, že se sem
uchylují válečníci, kteří nejsou nikdy
zcela unaveni moderní dobou. 
V Alicante a ve mnoha městech této
provincie sídlí velké procento lidí
pocházejících z jiných oblastí
Španělska a celé Evropy. V některých
alicantských obcích napočítali více než
sto národností a v některých z nich již
po dlouhou dobu má stálý pobyt více
obyvatel cizího původu, než obyvatel
domorodých. Kdosi napsal, že zima si

dává dostaveníčko a hledá útočiště v
Alicante. Jestliže Vicente Ramos napsal,
že je to město „nasáklé Středomořím“,
Gabriel Miró připomněl „jas modrého
nebe, vždy jasného nebe" a „zlaté
slunce, žhavé a blahodárné". Dávné
Lucentum vskutku probudilo
senzibilitu spisovatelů, cestovatelů a
básníků, protože zde se snoubí
potěšení z moře s poklidnou
architekturou palem a, po proměně
toho všeho ve služby pro turisty,
záviděníhodná kvalita života s
profesionalitou poskytovaných služeb.
Bohaté slavnosti a tradice, Alicante
každoročně slaví slavnosti Sant Joan,

Alicante, město moře

Přístav Alicante. 38° 20’ 21.48” N 0° 28’ 44.48” W
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kdy se staví a pálí hranice uprostřed
populárních oslav na ulici za hlučných
pyrotechnických radovánek ve dne a v
noci. Na plážích města je stále rušno,
vyhlášený obchodní přístav zažívá
příjezdy tuctů zámořských lodí a město
nedávno nalezlo novou atrakci, neboť
zde byl zahájen závod Volvo Ocean
Race, prestižní regata plachetnic, které
název města vozí po všech mořích.

Intenzivní jak ve dne, tak v noci,
Alicante žije turismem jak během
poklidné zimy, tak velice intenzivního
léta. Měli byste povinně absolvovat
procházku po promenádě Explanada,

kde se všechno a všichni schází. A bez
výmluv také vystoupat na Castillo de
Santa Bárbara (hrad), odkud je
imponující pohled na moře, krajinu i
město. Muzea a kostely, jako např.
kostel Santa María ve staré čtvrti, jsou
milníky na příjemné procházce po
městě. Konkatedrála San Nicolás,
patrona Alicante, tvoří spolu s radnicí
historické jádro města.

Ačkoliv je krásné celé pobřeží, stojí
opravdu za to, navštívit Cabo de
Huertas a obdivovat výhled na okolí. 
Nedaleko Alicante se nachází ostrov
Tabarca, který každý den vítá stovky

návštěvníků. Rovněž příjemný je výlet
ke klášteru Santa Faz, kde každoročně
končí pouť obyvatel Alicante. Nedaleko
odtud pláž Sant Joan d´Alacant, kde
obyvatelé Alicante tráví letní
dovolenou, významně se rozvíjející
místo, kde se soustředí hotely, spa a
golfové instalace nejlepší kvality.

„Jas modrého nebe, vždy modrého nebe, zlaté
slunce, žhavé a blahodárné.“ (Gabriel Miró)

- 3736
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Překvapující Castellón de la Plana

Castellón de la Plana je hlavním
městem provincie, která nese jeho
název.  Je obklopen rozsáhlou zelenou
rovinou. Kdysi skryté město, které se
během několika mála let proměnilo v
město dynamické a prosperující, plné
atrakcí pro návštěvníky.
Vyvážený Castellón de la Plana
rozděluje své působení mezi
zemědělství, průmysl a sektor služeb,
který, vedle golfu, nabízí sportovní
zařízení na nejvyšší úrovni.  Pokud je
přístav hybnou silou provincie, brzy jí
bude také letiště, 
které se staví nedaleko.

Castellón de la Plana byl podle
zakládacího listu založen v roce 1251,
když král Jaime I. zplnomocnil původní
obyvatele, usazené kolem opevněného
pahorku, kde se dnes nachází poutní
kaple Magdalena, aby se přestěhovali
na rovinu a založili nové město. Tuto
pouť si zdejší komunita každoročně
připomíná.  Jedná se o populární pouť
Romería de les Canyes, při které
obyvatelé vystoupají k poutní kapli,
kde si připomínají své kořeny.

Právě tato skutečnost, konání poutí, je
charakteristická pro četné svátky,

zbožnosti a tradice provincie Castellón.
Toto chápání národa za pochodu bylo
v moderní době použito k podtržení
změn, kterými město prochází.  Neboť
z města zemědělského se vyvinulo
dynamické urbanistické centrum 
s rozhodnou expanzí, významným
růstem a nápaditostí v oblasti
urbanistiky. Vždy se zde v kontroverzi
pěstovala inovace s tradicí a ve městě
se i přes všechny velké změny udržuje
život maloměstský a vyrovnaný.
Castellón de la Plana vždy příjemně
překvapí. Poledník Greenwich a
souběžný 40° poledník vyznačují

Konkatedrála Santa María a El Fadrí. Castellón de la Plana. 39° 59’ 10.01” N 0° 2’ 14.93” W
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„Castellón se rozkládá na rovině, pohou míli od moře. Tak příjemná a vlahá je
jeho poloha a díky krásným ulicím a pevným budovám patří mezi
nejvybranější sídla království.“ (Antonio José Cavanilles)

Planetárium. Castellón de la Plana. 39° 58’ 43.41” N 0° 1’ 21.16” E

- 3938

křižovatku města. Planetárium, které se
nachází nedaleko moře, to připomíná a
již dlouho tvoří součást nabídky města
pro využití volného času. Instituce
Castelló Cultural neustále dynamicky
podporuje oblast krásných umění a
nabízí nejrůznější představení. Teatro
Principal (divadlo), Museo de Bellas
Artes (Muzeum krásných umění),
koncertní sály a kongresové paláce
města Castellón de la Plana a Peñíscola
unizóně vyhledávají doplňkové kulturní
aktivity. Ve městě se každoročně, vždy
třetí neděli půstu, konají proslulé
slavnosti, které připomínají pouť

obyvatel. Po návratu poutníků se koná
průvod Les Gaiates, monumentální hra
světel a barev, při kterém Les Gaiates na
vítězných vozech projíždějí městem.
Srdcem města je v historickém centrum
Plaza Mayor (Hlavní nám.): kde se
nachází radnice, Mercado Central
(tržiště) a konkatedrála Santa María.

Castellón de la Plana je obklopen
zemědělstvím, které vytvořilo milou a
vznešenou krajinu spojenou s
pěstováním pomerančovníků. Mezi
městem a mořem, pruh vlhké země,
představuje jedinečnou zahradu, jakoby

posetou venkovskými domy pro letní
dovolenou. Nedaleko odtud naleznete
přírodní chráněný park Desert de les
Palmes a jediné ostrovy Oblasti Valencie
Islas Columbretes, které jsou také
chráněným přírodním parkem a
mořskou rezervací.
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Obchody, kongresy a veletrhy

Vyvážená síť výstavišť, koncertních
sálů a kongresových paláců
proměnila Oblast Valencie v ideální
místo pro konání sjezdů, kongresů
a profesionálních nebo obchodních
setkání jak na národní, tak
mezinárodní úrovni.
V posledních patnácti letech výstavba
nových instalací a radikální

transformace těch, které již existovaly,
připravila všechny čtyři turistické
valencijské oblasti tak, aby uspokojily
jakékoliv požadavky v oblasti
obchodní a v oblasti pořádání
kongresů. Nejstarší institucí tohoto
druhu je Feria de Valencia, byla
vybudována v roce 1917 a nedávno
renovovala a rozšířila své sídlo, které

bylo vystaveno v šedesátých letech.
Instituce s 1.400.000 návštěvníky ročně
a 13.000 vystavovateli na 60 různých
salónech, které organizuje, se stala
nástrojem sloužícím moderní
ekonomii. Aktuální instalace, které
zabírají čtyři pavilóny a velké fórum,
vhodné  pro konání oslav a kongresů,
nabízejí celou řadu možností. Až

Kongresový palác. Valencie. 39° 29’ 46.11” N 0° 24’ 5.50” W
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300.000 metrů čtverečních může být
využito simultánně.  Má vůdčí
postavení co se týče množství událostí,
rozlohy expozice a služeb
poskytovaných klientům, Feria Valencia
se nabízí jako rentabilní způsob
provozování obchodu.
Na druhé straně město Valencie počítá
s vhodnými fóry použitelnými pro

celou řadu seminářů a technických a
profesionálních setkání. Vedle Palau de
la Música (Palác hudby), Ciudad de las
Artes y las Ciencias (Město umění a
věd), dvou univerzit a dalších institucí,
má Valencie od roku 1998 k dispozici
Palacio de Congresos (Kongresový
palác), budovu, jejímž autorem je
britský architekt Norman Foster.

Výkonný a praktický areál s celou
řadou účelových služeb, který zároveň
uživatelům nabízí to nejlepší vybavení
pro organizací nejrůznějších druhů
událostí. Díky moderním
profesionálním instalacím, kterými jsou
opatřeny všechna tři hlavní města, se
Oblast Valencie stává ideálním místem
pro konání kongresů a veletrhů

Feria Valencia. 39° 30’ 13.11” N 0° 25’ 43.72” W

- 4140
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národních i mezinárodních.
Nové areály València Terra i Mar a
Castellón Costa Azahar, budoucí
Kongresový palác v Alicante na Costa
Blanca nebo Benidorm a jeho hotelová
kapacita, dělají z Oblasti Valencie
ideální místo pro veškeré typy
profesionálních setkání. Aktuální
kongresový palác Alicante je instalace
o čtyřech podlažích a rozloze více než

8.000 metrů čtverečních. Ve svých
jedenácti sálech s rozličnou kapacitou
osazení nabízí nejnovější technologie
pro využití při konání
nejrozmanitějších událostí. Největší sál
má kapacitu 500 sedadel a všechny
instalace jsou vybaveny nejnovějšími
technologiemi. Co se týče budoucího
Kongresového paláce Alicante, bude
vybaven prostornými koncertními,

konferenčními a výstavními sály a také
dalšími instalacemi a v rámci nového
projektu budou co nejefektivněji
zrenovovány instalace již existující.  

L’Auditori i Palau de Congressos města
Castellón de la Plana rovněž patří mezi
centra připravená pro turismus
seminářů a setkání. Je obklopeno
zelenými parky a sady, v nádherné

Auditori a  Palau de Congressos v Castellón de la Plana. 39° 59’ 29.95” N 0° 1’ 47.06” W 

GUIA TURISME peq 1 59_Maquetación 1  01/03/11  10:58  Página 42



krajině, má vlastní auditorium s
kapacitou pro 1.200 osob a dalšími sály
pro nejrůznější použití, jak pro konání
kongresů, tak koncertů. Má také
polyvalentní sál Magic Box, který je
otevřený a může pojmout až 500
stolovníků. Každý z dalších 10 menších
sálů pojme 50 až 125 osob. Celková
rozloha 2.025 metrů čtverečních
připravených pro konání jakékoliv

události, všechny zabezpečeny
cateringovou a občerstvovací službou,
tlumočením, hosteskami, atd. 

Oblast Valencie také počítá s Palau de
Congressos v Peñíscola, nádherném
městě oblasti Castellón. Díky, jak
skvělému, tak avantgardnímu designu,
se může tato instalace pochlubit
hlavním sálem s kapacitou 700 míst. V

budově je také výstavní sál, místnosti
pro schůze, tisk a ředitelství a navíc
také spodní a vrchní hall o rozloze
odpovídající funkčnosti s nejrůznějšími
možnostmi využití.

Kongresový palác. Peñíscola. 40° 21’ 40.66” N 0° 24’ 0.40” E

- 4342
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Tato země je rozmanitá a má mnoho
tváří. Je to země kontrastů, která
cestovateli nabízí všechno. Historii i
přítomnost, klid a vzrušení.  
V Oblasti Valencie můžete nedaleko od
sebe vychutnávat a objevovat to
nejvíce inovační vedle tradic
zachovaných po tisíciletí. Architektura
Santiaga Calatravy zde soužívá spolu s

Rozmanitá a mnoha tváří
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ancestrálním Tribunal de las Aguas
(Sídlo poroty pro zavlažování); stejně
jako je palmový háj Elx pod stejným
nebem jako skaliska Morella. Costa
Blanca, Benidorm, València Terra i Mar a
Castellón Costa Azahar. Drsná a laskavá,
vyprahlá a zavlažovaná, zelená a hnědá,
valencijská krajina má mnoho tváří. Zde
je možné obdivovat jak divoké lesy

vysoko v horách, tak rákosové laguny
několik málo kroků od moře. Tato
enormní rozmanitost, dvojakost
kontrastů geografické polohy, dodává
oblasti Valencie zvláštní kouzlo. Abyste
vše vychutnali, projeli kraj od severu na
jih a od východu na západ v
omezeném čase, který máte k dispozici
a vše zažili osobně, nabízejí se vám

rozmanité možnosti, možnosti, které
potěší a uspokojí cestovatele
nejrůznější nátury. Pod sluncem a u
moře, Oblast Valencie zde čeká na ty,
kdo obdivují a milují plachetnice a golf,
iberské umění a moderní design. Oblast
Valencie mnoha tváří, plná kontrastů a
života, rozmanitá a vždy překvapující.

Palau de les Arts Reina Sofía. 39° 27’ 37.74” N 0° 21’ 20.57” W

- 4544
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Nad zátokou Altea se rozprostírá
modrá kopule, charakteristická pro
valencijskou krajinu. Stará bílá usedlost
s úzkými ulicemi se tlačí vedle kostela
Virgen del Consuelo. Mezi Punta
Bombarda a Morro de Toix se rozkládá
zátoka s poklidnou vodou a přístavem,
kde se bratří lodní bárky s aktivním
životem rybářů, kteří každý den za 

svítání vyjíždějí lovit ryby.
V provincii Castellón hora
Penyagolosa v l´Alcalatén
impozantně vyvstává, aby potvrdila, že
v Oblasti Valencie existuje hornatá
krajina, s drsnými a těžkými
podmínkami. Z Vistabella del
Maestrazgo se dostanete až ke
svatému místu Sant Joan de

Penyagolosa a odtamtud můžete
podniknout exkurzi a vystoupat až na
vrcholek nejvyšší hory regionu
Penyagolosa, měří 1.814 metrů. Pokud
vám v tom nezabrání pokrývka mraků,
budete moci z vrcholku pozorovat
neobyčejnou krajinu s pohořími, lesy a
údolími.

VIZE

Serra Calderona. Valencie. 39º 42’ 0.00” N 0º 24.20’ 0.00” W
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Řeka Turia téměř vždy ve Valencii
vysychá, ale je to horská řeka, která
pramení v horách Teruelu, zavlažuje
Rincón de Ademuz a protéká drsnou
krajinou valencijské Serranía. Z
Benagéber do Pedralba, projedete
městečky Tuéjar, Chelva, Calles,
Domeño a Chulilla, zde naleznete
impozantní kaňony, málo známé

přehrady, horské hřebeny a borové
háje. V Chulilla řeka obtéká městečko
usazené na skále korunované starým
musulmanským hradem.
Vévodské město Borgiů, Gandia, je
jedním ze sustanciálních míst
València Terra i Mar. Hlavní město
prestižní zemědělské oblasti, La Safor, v
sobě skrývá slavnou minulost a turistický

rozmach současnosti. Na její pláž, zlatou
a poklidnou, se už po dlouhá léta
každoročně dostavují tisíce rekreantů.
Spousta obyvatel Madridu zde u moře
má svůj letní byt, a tak existují vlaky a
autobusy, které pokrývají trajekt Madrid-
Gandia a v hlavním městě Španělska
existuje stálé reprezentační zastoupení. 

Přístavy a hory
Hned vedle krásných pláží a poklidných přístavů se krajiny zmocňují hory

Přístav Altea. 38° 37’ 44.19” N 0° 0’ 7.42” W

- 4746
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VIZE

Nepříliš daleko od Morella se nám
nabízí El Forcall, který představuje
město s poklidným životem, kde to
vypadá, jakoby se nic nezměnilo.
Tomuto klidnému náměstí dominuje El
palacio de los Osset (palác). Ulice a
městské domy v gotickém stylu
poklidně prošly časem, aby současným 

návštěvníkům nabídly nový půvab.
Ve městě Valencie, na náměstí San
Jaime, v srdci populární čtvrti Barrio
del Carmen, ranní klid střídá
neobvykle aktivní noční život. O
víkendech se zde schází mladí lidé a
oživují jednu z nejuznávanějších
zábavních oblastí celého Středomoří:

ze starých lékáren, obchodů se
starožitnostmi, galanterií a skladů jsou
nyní aktivní lokály, kde se zastavil čas.
Enklávou valencijské provincie je
pak Rincón de Ademuz ležící na
hranici se sousedním Teruelem a
Cuencou. Ademuz, hlavní město
tohoto hornatého kraje, objeví

Klid a halas
Klidná městečka, kde život pozvolna ubíhá vedle neobyčejně bouřlivých náměstí

Altea. Alicante. 38º 35.92’ 0.00” N 0º 3.04’ 0.00” W
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cestovatel schoulenou na jednom z
kopců, jakoby to byl Betlém. Mezi
řekami Ebrón a Turia údolí s ovocným a
topolovým sadem a hustým borovým
hájem formují výjimečné místo, jako
stvořené pro klidný pobyt a jarní či
podzimní procházku.

Benidorm samotný je potenciálem
pro turismus Oblasti Valencie.  Je
kosmopolitní, světově známý, nabízí
tisíce hotelových míst, město, které
rozhýbalo turismus Alicante a celého
Španělska je mimořádně intenzivním
místem, kde je život čilý jak v noci, tak
ve dne. Mrakodrapy dodávají

Benidormu vlastní styl a kouzlo:
tématický park Terra-Mítica je jedním
ze sta lákadel, mezi nimiž pláže
nepředstavují ta zrovna nejmenší.

Terra Mítica. Benidorm. 39° 28’ 40.57” N 0° 24’ 41.80” W
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VIZE

Morella je pevnost vystavěná na
skále,  je to město, které lpí na svém
hradu, a které zdola podepírají jeho
hradby. Jeho krása se rodí v
neobyčejnosti, v jeho ulicích,
náměstích a malebných zákoutích.
Dokonalý turistický cíl, spojuje v sobě
historii a šarm současnosti, tradice a
aktuální umění, originální gastronomii
a okolí plné překvapení.

Dějiště válek a soubojů, tato
nedobytná pevnost byla svědkem
mnoha historických událostí valencijské
oblasti.
Museo Provincial de Arquelogía
(Provinční muzeum archeologie) v
Alicante MARQ je znamenitým
důkazem rozvoje kultury Oblasti
Valencie, muzeum je didaktické a 
turisticky atraktivní. Využívá kombinace

těch nejmodernějších prostředků
informatiky a pečlivého výběru
historických kusů, díky tomu zde
archeologie nalezla ideální místo k
přiblížení zvyků, kulturního projevu,
gastronomie a modelů soužití
původních obyvatel žijících na
východní straně Pyrenejského
poloostrova.
Museo de Bellas Artes San Pío V

Hrad Biar. Alicante. 38° 37' 47.69" N 0° 46' 12.88" W
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(Muzeum krásných umění) ve
Valencii, druhá nejvýznamnější
sbírka obrazů ve Španělsku co se
kvality a množství děl týče. 
V posledních letech bylo rozšířeno,
shromažďuje sbírku Academia de Bellas
Artes de San Carlos (Akademie
krásných umění) a vlastní sbírky, které
pokrývají období od primitivního
valencijského umění přes umění

vlámské, až po vynikající díla posledních
desetiletí století XIX. Valencijská
umělecká plejáda této doby, Sorolla,
Benlliure, Sala, Pla, Pinazo - je
vynikajícím způsobem reprezentována
v jeho sálech.
Drsná a silná, pevnost Biaru
dominuje městu a připomíná nám, že
ve valencijské oblasti se během
conquisty hranice postupně měnila, a

že tato oblast také byla dějištěm sporů
s oblastí Castilla. Na nejneobvyklejších
skalách, na dominantních místech
údolí, cest a u řek, stojí dodnes hrady a
strážní věže, které připomínají minulost
bojů. Vedle pevnosti se v Biaru, který
vypráví o dávných křesťanských a
arabských královstvích, dochovalo
bludiště křivolakých uliček, které mají
zvláštní kouzlo.

Hrady a muzea
Pevnosti, které vypráví historii staletí, vedle kulturních institucí všeho druhu

Muzeum výtvarného umění San Pío V. Valencie. 39° 28’ 45.54” N 0° 22’ 16.15” W

Provinční muzeum archeologie  (MARQ). Alicante. 38° 21’ 12.79” N 0° 28’ 35.63” W

- 5150
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VIZE

Lonja de la Seda (Hedvábnická burza)
ve Valencii, prohlášená za památku
světového dědictví UNESCO, nás
přenese do obchodní minulosti, kdy
cechy tvořily základní strukturu města,
jehož přístav byl propojením se všemi
přístavy Středozemí.  Gotické spirálové
sloupy dodávají slavnostní ráz
kontraktačnímu sálu ověnčenému

stuhou s legendou v latině, která
připomíná etická ponaučení
obchodníkům.
Mezinárodně uznávaný architekt
Santiago Calatrava se narodil ve
Valencii. A po dobu delší než deset let
zanechává ve svém městě architektonický
komplex, který již nyní můžeme
považovat za jeho největší profesionální a

umělecký odkaz. Architektonické sochy
nebo sochařské budovy. Můžete to
chápat tak, či onak, Město umění a věd
tvoří Hemisfèric, Museo de las Ciencias
Príncipe Felipe (Muzeum věd), Palau de
les Arts Reina Sofía (Palác opery),
l´Oceanogràfic a l´Umbracle, ke kterým
nyní přibyl most Assut de l´Or a El Ágora.

Most Exposición. Valencie. 39° 28’ 20.56” N 0° 21’ 57.23” W
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Kostel De la Sangre  je jednou z
nejvýznamnějších památek
valencijské náboženské kultury  a
klíčovou budovou města Llíria,
nazývaného také „Městem hudby". Byl
prvním ze svatyní, která získala ochranu
historické umělecké památky ve
valencijské oblasti. Spolu s kostely v
městech Sagunt a Xàtiva je totiž jedním z

mála dochovaných románských kostelů.
Jedná se o svatyni z prvního období
křesťanské nadvlády, období změn a
usazování nové kultury.
V Castellónu de la Plana pak naleznete
kontrast: Planetárium, první
vybudované v Oblast Valencie, instalaci
z osmdesátých let, vystavěnou dříve než
planetárium ve Městě umění a věd ve

Valencii. Nachází se přímo u pláže Pinar,
na sever od Puerto del Grao (přístav) a
bylo prvním elementem dynamizujícím
změnu ve městě „de la Plana" co se
využití volného času a kultury týče.
Castellón de la Plana je v prvních letech
XXI. století městem s příznačnými příklady
nové architektury, městem sloužícím
kultuře.

Klasické a současné
Styly minulosti zde soužívají s fascinující moderní architekturou

Vstupní brána l´Almoina. Katedrála ve Valencii. 39° 28' 32.51" N 0° 22' 28.04" W

- 5352
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VIZE

Klid golfového hřiště, potěšení z
dobrého úderu,  to je požitek, který
mají na hřištích Oblasti Valencie na
dosah všichni. Zdejší hřiště patří mezi
nejlépe vybavené a navržené ve
Španělsku. Podnebí je zde vždy mírné a
každá instalace, do které zavítáte, ať už
u moře nebo ve vnitrozemí, splní
očekávání nadšenců pro tento sport.
Golfové hřiště El Saler,  které se nachází

vedle turistického Paradoru se stejným
názvem, je jednou z nejprestižnějších
evropských instalací.

Tisíce mladých nadšenců
pocházejících z celé Evropy se každé
léto oddají davu na Mezinárodním
festivalu hudby v Benicàssim, FIB.
Vychutnávat hudbu, nejnovější hudební
tendence v prostředí davové zábavy, je

jednou z mnoha možností, které
turismus Oblasti Valencie nabízí.
Populární zpěváci a ty nejlepší španělské
a mezinárodní rockové skupiny zahrnují
čím dál tím častěji čtyři turistické
valencijské oblasti do svých kalendářů
aktivit.

Každý rok v červnu slavnosti Les
Fogueres de Sant Joan kulminují

Golfové hřiště El Saler. Valencie.  39° 19' 9.51" N 0° 18' 5.43" W
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ceremonií ohně a davovou zábavou,
kterou stojí zato si užít na ulici, v
populárních barracas, kde se scházejí
mladí i staří a společně si užívají zábavy
a zapomínají na čas definující den a
noc. Za ohňostroje plameny hltají díla z
kartonu a dřeva, aby tak daly pré
slavnostem příštího roku. Této noci
hasiči doprovázejí posvěcený rituál,
stříkají nadměrné plameny sahající na

fasády a davy oslavujících.

Ale milovníci samoty a velkých
prostor zde rovněž naleznou svou
příležitost, v horských výšinách
oblasti Castellón, Alicante a 
Valencie.

Horolezce zde očekávají vyzývavé skály
a horské turisty síť dokonale

vyznačených a udržovaných stezek.
Hluboké rokle, křivolaké stezky, proudy
vody a lesy umožňují nejrůznější druhy
sportovních aktivit, pro jednotlivce
nebo skupiny, daleko od mumraje a
hluku davů.

Pustina a přelidnění
Můžete si vychutnávat samotu nebo si užívat ponořeni v davu

- 5554
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PŘÍRODA

Kostel Nuestra Señora de los
Ángeles byl postaven na templářské
věži vybudované na skalnatém
útesu Castielfabib.
Město vyzdvižené na skále se naklání
nad údolím s bujným porostem topolů
a ovocných stromů, jedním z
nejmalebnějších zákoutí je Rincón de
Ademuz, typický kraj 
valencijského vnitrozemí.  Venkovská

turistika probudila nový turistický
potenciál ve všech třech provinciích
Oblasti Valencie a otevřela nové
možnosti, které jsou nyní k dispozici i
vám.
Klášter Santa María de la Valldigna
je vklíněn do jednoho z
nejkrásnějších údolí regionu.
Obklopen horami, úval osázený
bujnými pomerančovníky se otvírá

moři a vytváří jedinečný ráz krajiny. Ve
XIV. století zde cisterciánští mniši
založili cenobium, bohatě vyzdobené v
době baroka a opuštěné z důvodu
prodeje. Generalitat se již dlouho snaží
obnovit toto jedinečné místo a navrátit
mu původní krásu.
Středozemnímu moři čelí jako
strážní věž Peñón de Ifach, který je
podle legendy jednou 

Klášter Santa María de la Valldigna. Simat de la Valldigna.  39° 2’ 34.80” N 0° 18’ 18.89” W
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z Herkulových věží. Je to typická
krajina pobřeží Costa Blanca,
odpovídající pohlednici kvetoucích
mandlovníků a bílých domů, které se
vypínají při celoročním vyhledávání
laskavého slunce a intenzivně
modrého moře. Na skaliscích pobřeží
naleznete Baños de la Reina, ostatky
nádrží faktorie, kde Římané připravovali
nasolené ryby.

Benasal nese název lázní se zdraví
prospěšnou vodou,  které jsou ve
Font d´En Segures již po staletí a
pomáhají zlepšit zdravotní stav těch,
kteří se sem dostaví. Nachází se v
jednom z nejkrásnějších údolí
vnitrozemí Castellónu, městečko má 
bohatou historii, která přežívá v
ostatcích hradeb a několika starobylých
domů, které tvoří náměstí s podloubím.

Poutní kaple, borové háje a procházky
ve stínu pod ovocnými stromy již po
desetiletí zpříjemňují exkurze výletníků,
kteří vyhledávají osvěžení přírodních
pramenů a prospěch zřídel.

Hory a údolí
Horopis Oblasti Valencie umožňuje v krajině velké kontrasty

Klášter Santa María de Benifassà. La Tinença de Benifassà.  40° 40' 35.44" N 0° 11' 49.58" E

Calpe. Costa Blanca.  38° 38' 33.24" N 0° 3' 23.82" E

- 5756
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PŘÍRODA

Vnitrozemí Oblasti Valencie je
hornaté a je často pokryté hustými
lesy. Přírodní parky Tinença de
Benifassà, Sierra de Espadán a Desert
de les Palmes v provincii Castellón, jsou
bohaté na duby korkové, kermesové a
dub křemelák, vedle rozmanitých
druhů borovic a dalších jehličnanů.
Chránění draví ptáci si pak přivlastnili

vrcholky hor oblasti Valencie.

Palma připomíná jih. A přenese vás
do východních krajů. Uprostřed
rozsáhlých valencijský pomerančových
sadů je štíhlá palma pro poutníka
referencí.  Čím více postoupíte směrem 
na jih, tím častěji můžete pozorovat
tento kontrast a na jihu provincie

Alicante, zvláště v oblasti Elx, pak
palmy tvoří opravdový palmový háj.
Spolu s chalupami barracas a bílými
statky alquerías jsou neodlučitelnými
symboly valencijské oblasti.

Nicméně pomerančovníky zaujímají
největší plochu valencijské oblasti.
Od pobřeží se postupně dostaly i do

Východ a západ
Rozmanitost krajiny vás přenese do velmi rozličných prostředí 
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chráněných oblastí vnitrozemí. La
Marina, La Safor, La Ribera, Camp de
Turia a samozřejmě rovina Castellónu
jsou těmi nejúrodnějšími
pomerančovými sady, díky tradici se o
ně mistrovsky pečuje. Ve Vila-real a
Borriana, v provincii Castellón,
vyvážené značky soutěží v kvalitě a
vzhledu se značkami Carcaixent a Alzira

pěstovanými na březích řeky Xúquer.
Jen několik málo kilometrů od Vila-real
nebo Nules směrem do vnitrozemí,
se ráz krajiny mění a
pomerančovníky přenechají
prvenství olivovníkům. Zatím ještě je
možné nalézt tisícileté olivovníky ve
vnitrozemí provincie. Byly oficiálně
prohlášeny za chráněné jako statky

veřejného zájmu. V bezprostřední
blízkosti přírodního parku Sierra de
Espadán, od Aín po Chóvar a od
Alfondeguilla po Eslida, se olej vyrábí s
tradiční něhou a ovocem úspěchu jsou
uznávané značky řemeslné výroby.

Palmový háj v d’Elx. Alicante.  38° 5’ 67.0.00” N 0° 56’ 28.0.00” W

- 5958
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PŘÍRODA

V Bioparcu de Valencii byla
vybudována malá Afrika,  aby se zde
dovezené živočišné druhy cítily jako
doma. A tak není výjimkou moci
pozorovat během jedné jediné exkurze
nosorožce, slony, žirafy a velké šelmy.
Stovky návštěvníků každodenně projdou
těmito instalacemi, zvláště navrženými
tak, aby se mohla zvířata co

nejsvobodněji pohybovat, byla dodržena
maximální bezpečnost a zároveň mohli
mít návštěvníci pocit propojení fauny a
krajiny. 

Jedinečné a velmi staré souostroví
vulkanického původu tvoří čtyři ostrovy. 
Jedná se o Islas Columbretes, jeden z
nejlépe ošetřovaných přírodních

parků Středozemí, místo, kde i to
delikátní a malé je důležité. Chránění
umožňuje, aby i ty nejzvláštnější druhy
rostlin soužívaly s ptáky, kteří zde
nacházejí připravené útočiště. Ještěrka z
Columbretes je místní typický druh, který
nežije nikde jinde na světě.

Velké a malé
Příroda ve své rozmanitosti nabízí ty nejživější kontrasty
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Mořské dno valencijského pobřeží
staví na odiv jedinečně krásná a
ekologicky kvalitní místa. Jsou to
zátoky s čistou průsvitnou vodou, kde
porosty posidonie tvoří součást krajiny
mezi hejny ryb. Na pobřeží Serra d´Irta v
okolí ostrova Tabarca nebo v přírodním
parku Serra Gelada, v bezprostřední
blízkosti Aletea a Benidormu, Oblast

Valencie potápěčům zaručuje, že budou
moci potěšit své oči již v hloubce
několika málo metrů.

V akváriu l´Oceanogràfic ve Valencii
čekají na návštěvníky ty největší
mořské druhy.   Některé z nich, jako
například delfíny, mohou návštěvníci
pozorovat během vzrušujících

představení plných čipernosti a
inteligence. V případě jiných zvířat, jako
například kosatek a dalších velkých
mořských savců, mohou zvědavci
pozorovat jejich sílu a majestátnost.
Zvířata nalezla v tomto jedinečném
akváriu stejné pohodlí, jaké potřebují pro
život a rozmnožování na svobodě. 

Beluga. L’Oceanogràfic. Valencie. 39° 27’ 19.49” N 0° 21’ 9.64” W

- 6160

GUIA TURISME peq 60 101_Maquetación 1  01/03/11  11:47  Página 61



PŘÍRODA

Oblast Valencie nabízí síť přírodně
zajímavých míst, která je druhou
nejlepší ve Španělsku a patří mezi ty
nejkvalitnější v Evropě. Vznikla za
účelem chránit přírodní oblasti i v
budoucích letech, využívá investic
určených k obnově životního 

prostředí, podpoře výzkumu a prevenci
lesních požárů. Ve všech těchto
oblastech se setkáte s těmi nejlepšími
podmínkami krajinářskými a
ekologickými, naleznete rozmanitost
zajímavé fauny a flóry, informační místa,
kde se může informovat o

naprogramovaných aktivitách a
hodnotách, kterým se v rezervacích
věnuje zvláštní pozornost.  Vedle více
než dvaceti přírodních parků má Oblast
Valencie také chráněná území,  přírodní
místa obecního zájmu a přírodní
chráněné památky.  Dalšími modely

Síť přírodních míst
Velká rozmanitost flóry a fauny Středozemí

Peñón de Ifach. 38º 37.95' 0.00"N 0º 4.80' 0.00" E
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ochrany, které bere v potaz evropská
legislativa, jsou místa v zájmu
společenském, kterých je v regionu
téměř sto a oblasti se zvláštní ochranou
pro ptáky, které se nacházejí na severu i
na jihu. 

Oblast Valencie má nádherné vlhké
oblasti, které také spadají pod
zvláštní ochranu. Jedná se např. o Prat
de Cabanes-Torreblanca, Albufera ve
Valencii a Salinas de Santa Pola.

Fondo d´Elx, Marjal Pego Oliva a
laguny Mata Torrevieja doplňují
přehled chráněných oblastí na břehu
moře. Tyto vlhké krajiny, situované 
v pobřežní oblasti regionu, mají zvláštní
význam a užívají zvláštní ochrany, neboť
jsou místy odpočinku na tahu
stěhovavých ptáků. Albufera ve Valencii
je rozlohou největší vlhkou krajinou a je
symbolem města, ke kterému jezero
patří. Valencie je jediným velkoměstem
Španělska, které se může pochlubit

přírodním parkem, který tvoří přímo
součást městské správy:  konkrétně
zabírá 43% plochy spadající pod město.
48% rozlohy této krajinné oblasti,
chráněné kvůli její kráse a ekologickému
významu, zabírá jezero a zbytek je pak
vyhrazen rýžovým polím, rákosovým
porostům a písečným náplavám El Saler
a La Devesa..

L’Albufera. Valencie. 39° 19’ 19.01” N 0° 19’ 49.92” WChera. Valencie. 39° 35’ 36.08” N 0° 58’ 22.02” O

- 6362
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PŘÍRODA

Vedle Peñón de Ifach v Calpe, existují
pobřežní horská pásma, která jsou
předmětem zvláštní ochrany  díky
svým velkým krajinným a přírodním
hodnotám. Patří k nim Serra d´Irta v
Castellón Costa Azahar a vrcholky
Montgó a Serra Gelada v oblasti

Costa Blanca a Benidorm.
Vzhledem ke své kráse a velkým
zvláštním hodnotám jsou předmětem
speciálního dozoru a ochrany tisíce
hektarů území Oblasti Valencie.
Každým rokem asi 300.000 osob
navštíví tyto přírodní chráněné 

krajinné oblasti regionu, ať už při
kolektivních exkurzích nebo při
soukromých návštěvách. Čím více se ve
společnosti šíří ekologické hodnoty,
tím více stoupá zájem turistů.
V bezprostřední blízkosti Castellónu de
la Plana a Benicàssim, Desert de les

Serra Gelada. Benidorm. 30º 31.83' 0.00 N 0º 5.43'0.00 W
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Palmes se pak rozprostírá na více
než 3.000 hektarech a od roku 1989
je vzhledem ke své výjimečné kráse
chráněný. Hory Puebla de San Miguel
en Ademuz a Sierra Calderona byly
nedávno zařazeny na seznam 
chráněných oblastí, do kterého

přispívají více než 25.000 hektary.
Sierra Calderona zabírá svou rozlohou
více než 18.000 hektarů a zahrnuje
území čtrnácti obcí na obou svazích
pohoří, jak v provincii Valencie, tak
Castellón. 

Kromě toho, že představuje zelené plíce
pro nejbližší město, Valencii, Sierra střeží
dva významné kláštery: La Cartuja de
Porteceli, založený v roce 1272
cisterciány a františkánský klášter Santo
Espíritu del Monte.

Penyagolosa je nádherný chráněný park se zvláštními
ekologickými hodnotami, jehož nejvyšší vrchol dosahuje
více než 1.800 m.

Masiv Penyagolosa. Vistabella del Maestrazgo. 40º 13’33.00” N 0º 20’57.00” W

- 6564
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PŘÍRODA

Las Hoces del Cabriel, které
oddělují Oblast Valencie od
provincie Cuenca, představují velice
zajímavé místo, které se rovněž stalo

objektem zájmu ochrany Generalitat.
Jedná se o více než 30.000 hektarů
velice zajímavých a hodnotných
chráněných míst s kaňony, kde  řeka

Cabriel tvoří hranici mezi dvěma
regiony. Co se týče fauny, sídlí zde
velké množství ptáků, včetně orlů.

„Obyvatelé Valencie ničím neopovrhnou. Když narazí na překážky, houževnatě se je snaží
překonat; pokud je půda nevděčná, zlepší ji; pokud je úrodná, dokáží sklidit třikrát až
čtyřikrát za rok“
(Antonio José Cavanilles. „Poznámky o Valencijském království“. 1792)

Los Cuchillos. Řeka Cabriel.  39º 36.30’ 0.00 N 0º 46.74’ 0.00 W

GUIA TURISME peq 60 101_Maquetación 1  01/03/11  11:47  Página 66



Chráněnou přírodní krajinou je
také více než dvanáct tisíc hektarů
Sierra de Mariola v Alicante, kde
figuruje katalogováno na 12.000

druhů rostlin, mnoho z nich
endemických,  a dva tisíce hektarů
dubového porostu Font Roja,
kterým se pyšní město de Alcoy,

jedno z přírodních míst Španělska,
které bylo vyznamenáno
ohodnocením Q, značkou kvality za
vynikající správu.

Font Roja. Alcoy.  38º 39.82’ 0.00” N 0º 32.35’ 0.00” W
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PŘÍRODA

Povodí řeky Turia je velmi důležitou
oblastí, chráněnou od roku 2007, do
které spadá téměř pět tisíc hektarů z
celkem třinácti pobřežních obecních

územních celků řeky Turia v krajích
l´Horta a Camp de Turia. Smrkové háje
tvoří hlavní lesní porost nejbližšího okolí.
Akvadukt Barranco Hondo a přehrada

Vallesa de Mandor jsou také součástí
této chráněné oblasti.

„V průběhu času se obyvatelé Valencie vždy snažili řeku
Turia zkrotit.“ (José Soler Carnicer)

Řeka Turia. 39º 36.30’ 0.00” N 0º 46.47’ 0.00” W
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La Tinença de Benifassà, la Sierra de
Espadán, ostrovy Columbretes a
masiv Penyagolosa jsou čtyři přírodní
krajiny, od sebe velice odlišné, ale

všechny mají zásadní krajinný a
ekologický význam. Obohacují přírodní
dědictví provincie Castellón. Na druhé
straně, více než 6.000 hektarů bujného

lesního porostu oblasti Chera Sot de
Chera v provincii Valencie, se také staly
objektem zvláštní ochrany Generalitat.

- 6968
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Jednou z hodnot, kterou v Oblasti
Valencie soukromý sektor nejlépe
využívá, je venkovská turistika. Malí
valencijští podnikatelé provedli
reformy a své venkovské domy
přizpůsobili tak, aby v nich mohli
zřídit ubytování a jednoduché letní
příbytky, kde se žije a o hosty pečuje
tak, jako kdysi. 

Hodnoty venkovské turistiky

PŘÍRODA

Llíber. 38º 44' 32.66" N 0º 00' 22.78" E
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Jednoduše, poskytováním přírodní a
štědré kuchyně, ve všech případech
zhomologovanými instalacemi, se
podnikatelům v malých vesnicích ve
všech třech valencijských provincií
daří rok od roku přilákat více a více
turistů, valencijských, španělských a
zahraničních, kteří se vrací, aby si
zopakovali dobrou zkušenost a

kvalitní pohoštění za velmi
rozumnou cenu.

A tak malé vesničky, kde nikdy nebyl
zřízen žádný penzion nebo odkud
obchod již před lety vymizel, nabízejí
ubytování v soukromých skvěle
zařízených domech. Díky tomu se
objevila možnost objevovat a

poznávat nová místa, z čehož mají
užitek oblasti ve vnitrozemí, jejichž
prostředky a perspektivy byly v
úpadku.

Ademuz.  40º 3.64' 0.00" N 1º 17.13' 0.00" W

- 7170
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Ostrovy Columbretes. 39º 53' 38.23" N 0º 41' 10.12" E
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KULTURA

Ve valencijské oblasti naleznete
významné památky románského slohu,
který sem přivezli dobyvatelé
předcházející vládě Jaime I, v horách
Castellónu a v Rincón de Ademuz. Ve
Valencii se nachází brána Almoina,
původní vchod do katedrály, představuje
legendu sedmi rodin, které uhradily její
výstavbu, křesťanští obyvatelé města. Pod

každou z usmívajících se figur je možné si
přečíst jména manželů.
Ripollés je symbolem umění v
Castellónu století XXI.  Milý a přirozený,
jednoduchost a nevinnost sama, tento
malíř a sochař má na sobě bílou tuniku a
hlavu si chrání šátkem, který se každý den
mění a ve svých usmívajících se ústech má
vždy stéblo trávy. Bezelstný a šťastný,

užívající života, jeho dílo naleznete na
mnoha náměstích a rozcestích
valencijských měst, takto vychvaluje
způsob života po valencijsku, života
spojeného s hmotou a přírodou.
Eusebio Sempere je umělec Alicante. A
to natolik,  že v Museo de Arte
Contemporáneo (Muzeu současného
umění) v Alicante, zřízeném v Casa de la

Katedrála v Orihuela. 38° 5' 9.29" N 0° 56' 45.54" W
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Asegurada, v šlechtickém domě ze století
XVII., má vyhrazené místo. V jeho sálech
naleznete vynikající sbírku současného
malířství a sochařství, která  vznikla
doplněním a rozšířením sbírky, kterou
umělec daroval v roce 1976. Vedle jeho děl
můžete obdivovat významná díla Joana
Miró a Picassa, de Tapies, Millarese, Chillidy,
Saury, Juan-Grise, Julia Gonzáleze a dalších.

Město Orihuela, kolébka básníka
Miguela Hernándeze, je biskupským
sídlem a tvoří ji uskupení několika
šlechtických paláců, které stojí za
pozastavení během procházky po
vznešených ulicích a náměstích. Vedle
Palacio Episcopal (Biskupský palác) a
kostela sv. Santiaga (Jakuba), patřící 
k Památkám kulturního dědictví,

doporučujeme navštívit katedrálu,
původně gotickou, s pozdější
přestavbou v renesančním a barokním
stylu. V muzeu, spojeném s biskupstvím,
je shrnuta umělecká historie města.

Včera a dnes
Kulturní a umělecká rozmanitost nabízí příklady ze všech uměleckých období

Pocta knize.  Juan Ripollés. Valencie. 39° 27’ 50.48” N 0° 21’ 30.60” W

- 7574
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KULTURA

Střízlivě a krásně vyzdobená soška Dama
d’Elx (Dáma z Elche) byla po objevení
nazvána Královnou Maurů. Její oči
jakoby skrývaly tajemství a její vyčesaný
účes připomíná zapomenuté liturgie. Co
se vkládalo do otvoru, který má soška na
zádech: parfémy, oběti, popel? Dama
d’Elx objevil na konci XIX. století
zemědělec při obdělávání půdy v Elx.

Osud ji zanesl do Muzea v Louvre, odkud
se vrátila a byla uložena v Madridu v
Museo Arqueológico Nacional (Národní
archeologické muzeum). Elx touží po
návratu sošky a jeho touha byla nedávno
dočasně uspokojena.
Malíř a sochař Manolo Valdés, jeden
ze zakladatelů Equipo Crónica,
vystavěl na třídě Cortes Valencianas

jeden z hlavních symbolů moderní
Valencie, novou verzi Dama d’Elx,
sestavenou z tisíce malých dam
vyrobených z modré keramiky.
Stylizovaná, jednoduchá a střízlivá, nová
Dáma také jakoby skrývá tajemství v
pohledu, se kterým nahlíží na
každodenní honičku z centra
monumentálního kruhového objezdu.

Valencijský institut moderního umění. IVAM. Valencie. 39° 28’ 47.73” N 0° 22’ 58.72” W 

Dama d’Elx.  38° 14' 14.67" N 0.39° 42' 0.84" W
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Guerrero de Moixent (Válečník z
Moixent) je reprezentativní soška
iberského umění.  Byla nalezena při
vykopávkách iberského sídla Bastida de
les Alcusses nedaleko Moixent. Tento
jezdec se stal symbolem Valencie. 
Jsou udělovány ceny, které nesou jeho
jméno a je vypodobněn jako trofej a
soška v různých velikostech. Originál,

který měří jen několik málo centimetrů,
je střežen jako oko v hlavě v Museo de
Prehistòria de València (Muzeum
prehistorie), které se nachází v
kulturním komplexu Beneficiencia.
Jen o několik málo kroků dál stojí
Instituto Valenciano de Arte Moderno
(IVAM) (Institut moderního umění).
Byl založen v roce 1989 a spolu s

Palau de la Música (Palác hudby),
inicializovalo proměnu Valencie v
oblasti avantgardy a modernizace. 
V současné době je IVAM mezinárodně
uznávanou institucí, která vystavuje a
spravuje sbírky Julia Gonzáleze, Ignacia
Pinaza, Josepa Renau, Equipo Crónica a
všech avantgard století XX.

Tradice a avantgarda
Klasika a avantgarda nabízejí moudrou kombinaci uměleckých stylů

Dama Ibérica. Manolo Valdés. Valencie. 39° 29’ 22.92” N 0° 23’ 58.12” W 
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KULTURA

Ve valencijské oblasti naleznete
všechny umělecké styly a
nejrozmanitější formy vyjádření
architektury a umění. Tak v původních
cisterciánských konstrukcích jejich
jednoduchost evokuje svět bez
strojenosti, kde bytelný kámen vyzývá k
modlitbě a rozjímání. Později jsou sloupy
a kapitole valencijských svatostánků

bohatě vyzdobeny v barokním slohu.
Pokud město Valencie nabízí kompletní
přehlídku všech uměleckých slohů, tato
přehlídka je ještě bohatší
a rozmanitější v Oblasti Valencie:
gotika, renesance, baroko, a rovněž
neoklasicismus, harmonicky soužívají v
chrámech, palácích a zvonicích
valencijské oblasti.

Sant Mateu je nádherné středověké
město, které kdysi zažilo rozkvět
hlavního města oblasti Maestrazgo.

Jeho vztah se středověkými vojenskými
řády (San Juan de Jerusalén y Montesa)
je možné obdivovat v hlavním chrámu
San Pedro, na gotických oknech paláců
a stylu uliček. 

Barokní brána Katedrály. Valencie.  39° 28’ 33.62” N 0° 22’ 31.18” W
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Bylo sídlem setkání Soudního dvoru
Valencijského království, v tomto kostele
předložil abdikaci papež Papa Luna,
Benedikt XIII, který se proslavil
neústupností ve svých rozvratných
snahách a působeních z pevnosti
Peñíscola.

Modernismus je pak přítomen 

v budovách Ensanche v městě
Valencii.  Ale nachází zvláště skvělé a
elegantní vyjádření v alicantském
městě Novelda, kde se narodil
mořeplavec Jorge Juan.

Městě, které vyniká mramorovým
průmyslem a kvalitním hroznovým
vínem, vzniklo zde Museo Modernista

(Muzeum modernismu), které je živým
příkladem výzdoby a nábytku tohoto
stylu. Bylo umístěno v domě, který je
symbolem modernismu a jeho doby,
postaveném mezi lety 1900 a 1904.

Jednoduché a komplexní
Vedle jednoduchosti a střídmosti, zdobenost: umělecké styly se vrství

Trh. Colón. Valencie. 39° 28’ 7.51” N 0° 22’ 8.27” W 

Sant Mateu. 40° 27’ 50.08” N 0° 10’ 41.75” E
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KULTURA

Téměř všechna období a specializace
umění a kultury jsou v Oblasti
Valencie zastoupeny v podobě
muzeí. 
Od těch nejvýznamnějších sbírek po
skromné místní snahy shromáždit
archeologické a etnologické předměty,
je možné tvrdit, že existuje jen málo

středně velkých měst, která by neměla
nějakou zajímavou památku, a že je
mnoho malých městeček, která
vynaložila úsilí hodné respektu. V
některých případech toto sběratelské a
konzervační nadšení doprovázelo
projekt s vyšším cílem, jako např.
restaurování vinného sklípku,

šlechtického domu, mlýnu...v rámci
záslužné operace, která umožnila
připomenout si starou výrobu a
shromáždit další kulturně a historicky
zajímavé předměty. V městě Valencie
naleznete největší nabídku muzeí a
sbírek.

Depozitáře kultury
Na návštěvníky čeká v Oblasti Valencie kompletní síť muzeí
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Od IVAM po Muzeum Conchita Piquer,
umístěné v jejím rodném domě,
naleznete muzea věnovaná četným
tématům, od procesí Corpus po rýži. Je
nezbytné navštívit Museo de Bellas
Artes (Muzeum krásných umění) a
Museo Nacional de Cerámica (Národní
muzeum keramiky), středověké

Atarazanas, kde byly vybudovány lodě
pro Španělskou korunu a Museo de la
Ilustracióon y la Modernidad, MUVIM
(Muzeum ilustrace a moderní doby).
Colegio del Corpus Christi nebo del
Patriarca uchovává vynikající malířskou
sbírku a vysoce hodnotnou knihovnu.
Kulturní komplex Beneficiencia vždy

prezentuje zajímavé výstavy a
naleznete zde muzea Prehistòria a
Etnología (prehistorie a etnologie).
Město má také dvě historická muzea a
výstavní sál ve středověké budově
Almudín. Zajímavá jsou muzea
věnovaná býčím zápasům, slavnostem
Fallas a přírodním vědám. Také

Instituto Valenciano de Arte Moderno. IVAM.
Valencia. 39° 28’ 47.73” N 0° 22’ 58.72” W Palác Marqués de Dos Aguas. Valencie. 39° 28’ 21.50” N 0° 22’ 28.53” W
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KULTURA

univerzita uchovává významné sbírky a
první knihu vytištěnou ve Španělsku.
Ve valencijské knihovně, která se
nachází ve významném klášteře San
Miguel de los Reyes v severní části
města, se obvykle konají výstavy
současného umění.
V provincii Valencie se nachází
významné archeologické sbírky 

v Saguntu a v Llíria a také v Cullera a
Gandia. Je povinností navštívit muzea
v l´Almodí, v Xàtiva, a a Palacio Ducal
(Vévodský palác) v Gandia. Albaida má
originální muzeum věnované loutkám
„titelles" a Aras de los Olmos další,
věnované zkamenělinám. V Godella
můžete navštívit Casa Museo Pinazo a v
l´Olleria Museo del Vidrio (Muzeum

skla). Oliva střeží dům rodiny Mayans a
v Manises je významná sbírka keramiky
a muzeum věnované celému procesu
řemeslné výroby. Museo de la Imprenta
y la Obra Gráfica (Muzeum tisku a
grafiky) můžete navštívit v klášteře
Santa María del Puig.
Téměř všechna středně velká města
v provincii Alicante mohou

Vévodský palác . Gandia. 38° 58' 08.50'' N 0° 11' 06.81''W
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nabídnout zajímavou
archeologickou sbírku. Nicméně
vynikají zejména sbírky v Elx, Dénia a
Villena, které chrání poklad nesoucí její
jméno. Existuje také mnoho sbírek
etnografických a sbírek zapomenutých
řemesel, zvláště souvisejících se
zemědělstvím. V Ibi existuje významné
a zajímavé muzeum věnované místní

výrobě hraček. V Monóvar je věnován
básníkovi José Ruiz Azorínovi jeho
rodný dům.
Castellón de la Plana nabízí
zajímavé muzeum etnologie. Dále
zmíníme Museo de Historia
(Muzeum historie) v Nules a také
de Ciencias Naturales (přírodních
věd) v El Carmen de Onda,

spravované Karmelitány Segorme,
biskupské sídlo, má muzeum
katedrály a ve Vilafamés se nachází
významná sbírka moderního umění,
za níž vděčíme vášni Vicenta Aguilera
Cerni. V Morella se nabízí sugestivní
muzejní aktivita spojená se životem
dinosaurů.

82

Muzeum modernismu Novelda. 38º 23' 10.77" N 0º 45' 54.65" W

- 8382
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KULTURA

V roce 1996 UNESCO rozhodla
prohlásit La Lonja de la Seda
(Hedvábnická burza) za Památku
světového kulturního dědictví,
pamětihodnost považovanou za
nejkrásnější příklad světské gotické
architektury ve Středozemí. O dva roky
později v roce 2000 se rozhodla vyhlásit

za světové kulturní dědictví Jeskynní
umění Středozemí Pyrenejského
poloostrova, a palmový háj d´Elx a v roce
2001 do Seznamu světového kulturního
dědictví jako mistrovské dílo ústního a
nehmotného duchovního odkazu lidstva
přibylo středověké církevní lyrické
drama, které se každoročně předvádí v

srpnu na počest zvěstování Panně Marii.
V roce 2009 byla budova Tribunal de las
Aguas ve Valencii (Sídlo poroty pro
zavlažování) prohlášena za Památku
světového kulturního dědictví.
Lonja de la Seda (Hedvábnická burza) ve
Valencii, též nazývaná Lonja de los
Mercaderes (Obchodní burza), byla od

Světové dědictví
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svého založení na konci XV. století
centrem kontraktace.  Založena v letech
1482 a 1498 na náklady města, byla
sídlem Consulat del mar, instituce
regulující námořní obchod.
Kontraktační sál je podepřen osmi
sloupy, které se u stropu otvírají jako
palmy a je ověnčen stuhou s latinskými
nápisy, což jsou morální ponaučení
určené obchodníkům. Dveře, okna,
spirálovité schodiště bez podpěry, sál
Salón del Consulado a  Patio de los
Naranjos doplňují hodnoty této
jedinečné památky.
Jeskynní umění Středozemí Iberského
poloostrova naleznete mezi oblastí

Andalucía (Andalusie) a Cataluña
(Katalánsko), ale nejzajímavější příklady
jsou v oblasti Valencie. V horách a roklích,
v těžce dostupných zákoutích, se ve
vnitrozemí Oblasti Valencie nachází
jeskynní malby s úžasnými
reprezentacemi scén lovu, pastevectví
nebo sběru medu. V obci Tirig v
Castellónu, nedaleko jeskyní Barranco de
Valltorta, jedinečného významu, založila
Generalitat muzeum věnované těmto
uměleckým ztvárněním, jejichž doba
stáří se pohybuje mezi 4 až 7 tisíci lety.
Ve vnitrozemí provincie Valencie existuje
minimálně 16 velmi významných míst, a
tím nejvýznamnějším je jeskyně Cueva

de la Araña v Bicorp. Palma, důležitý
symbol krajiny ve Středozemí,
která v Elx vytváří jedinečný palmový
háj.  Tento se dostal na seznam
UNESCO jako památka světového
kulturního dědictví, zde v Elx byla
nalezena iberská Dáma, která byla
nazvána podle kraje, kde byla
nalezena a v Elx také naleznete
krásné palmové háje. Nejznámějším
je Huerto del Cura. V tomto sadu
královská palma s osmi výhony se
může pochlubit věkem dvou set let. 
V bezprostřední blízkosti moře se
nachází solná bažina El Fondo nebo
El Hondo, s  bohatou faunou a flórou.

Interiér Lonja de la Seda. Valencie. 
39° 28’ 27.46” N 0° 22’ 42.22” W

Jeskynní umění. La Valltorta. Castellón.
40° 25’ 46.45” N 0° 5’ 31.86” E
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Divadlo, symfonická hudba, balet,
opera, hudba pop, jazz... v Oblasti
Valencie je volba vždy otevřená.
Všechny druhy hudby a všechny styly si
najdou své místo v institucích
v Castellónu, Valencii, Alicante a
Benidormu. Generalitat nabízí síť divadel

a koncertních síní ve významných
městech regionu a koordinuje
harmonogram těch nejvýznamnějších
událostí. Vedle veřejné iniciativy existuje i
soukromá, která nabízí stimulující
program téměř po celý rok ve všech
valencijských oblastech.

El Palau de les Arts Reina Sofíia (Palác
hudby), se stal jedním z
nejvýznamnějších operních a
lyrických auditorií ve Španělsku. Lorin
Maazel a Zubin Mehta během několika
málo let vynesli instituci na hudební
vrchol. Její program je rozložen mezi říjen

Sezóna hudby a festivalů

KULTURA

Palau de les Arts Reina Sofía. 39° 27’ 37.74” N 0° 21’ 20.57” W
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a březen, ale na ten se pak napojuje jarní
program festivalu Festival del
Mediterráneo, který trvá až do června.
Opera, symfonická hudba, zarzuela,
hudební komedie, balet... je to celoroční
přehlídka stylů,  zpestřená konferencemi,
výstavami a vyučováním mistrů, je to

kulturní stroj, který řídí harmonogram
třech velkých sálů.
V samotném městě Valencii nabízí
Palau de la Música (Palác hudby) od
roku 1987 velmi různorodý program
ve svých dvou koncertních  sálech, od
symfonické hudby po  hudbu

populárních hudebních skupin. Sezónu
podzim-zima vystřídá jarní sezóna, která
se významně liší od sezóny letní, kdy
probíhají festivaly jazzu a flamenca pod
širým nebem v zahradách povodí řeky
Turia. 

- 8786
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KULTURA

Castellón de la Plana a Alicante mají
také své lyrické sezóny, které uspokojí
i to nejnáročnější publikum. Jestliže
se v městě Castellón nabízí od října
opera, město Bencantil každoročně
připravuje prestižní festival
současné moderní hudby, který se

těší celonárodnímu ohlasu.  
V Castellónu se pořádají festivaly a
konkursy, např. v Benicàssim na počest
kytaristy Tárregy a ve Valencii se
každoročně koná festival věnovaný
pianistovi José Iturbimu. V divadelní 
oblasti naleznete stabilně program 

v hlavních divadlech všech třech
hlavních měst a v mnoha dalších
veřejných a soukromých sálech regionu.
Ale je to v létě, kdy zde narazíte na
festivaly speciální. Festivaly klasické a
barokní hudby se pořádají na mnoha
místech, ale vynikají festivaly v Monserrat

Římské divadlo. Sagunt. 39° 40' 35.82" N 0° 16' 40.55" W
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a Oropesa del Mar.  Z těch věnovaných
divadlu patří k nejvýznamnějším
festival v Saguntu, který se koná ve
starém římském divadle. 
V populárnější oblasti jsou to pak 
hudební kapely „bandas de música",
které představují kulturní bohatství

Oblasti Valencie. Existuje zde více než
tři sta sdružených hudebních kapel,
jejichž členy jsou tisíce pilných mladých
lidí, kteří se cvičí v hudebním cítění. Na
valencijských slavnostech určitě uslyšíte
vynikající populární hudbu, na festivalech
a soutěžích v zimě a v létě je pak

program velice náročný a kvalita nemá
daleko k opravdovému symfonismu.
Jednou z nejprestižnějších soutěží je
Certamen de Bandas konající se v
červenci na Feria de Valencia ve Valencii.

„Pocit síly, který je vždy spojen se vzpomínkou na Řím, se nezvratně vynořuje z těchto
sutin propojených se skalami a zatvrzelých jako ony samy.“
(Teodoro Llorente. Sagunt, 1887)

Teatro principal v Castellón de la Plana.  39° 59' 2.08" N 0° 2' 16.26" W

- 8988

GUIA TURISME peq 60 101_Maquetación 1  01/03/11  11:48  Página 89



GASTRONOMIE

Na valencijských plotnách není mnoho
příležitostí pro polemiku. Dva se
nehádají, když nikdo nezačne a v
restauracích v Alicante, Valencii a
Castellónu XXI. století naleznete
rozmanitost, napodobení a kontrasty,
ale nikdy rozpor nebo střet chutí.

Protože v restauracích Oblasti Valencie
je jakousi povinností inovovat
kuchařské umění, které vždy mělo
porozumění a obdiv vůči těm, kteří v
minulosti  toto umění provozovali v
prostředí rodinném nebo v prostředí s
minimální projekcí.

V žádném případě nelze polemizovat o
tom, že tím hlavním je mít k dispozici
kvalitní suroviny. Není zde místo pro
napětí, neboť existence záliby v
používání těch nejzákladnějších
materiálů, prezentovaných v té
nejpřirozenější formě je zcela evidentní. 
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Dobré ryby, vynikající zelenina, vybrané
maso a ohleduplné zacházení jsou
základem, vždy s něhou, a výsledkem
tohoto jednání je uznávaná
středozemní kuchyně a nejnáročnější
ovoce inovace.

V kuchyni Oblasti Valencie naleznete
vše v kontrastu a bez konfliktu: proto
zde soužívají tradice a rozvoj. A také
dva tak rozdílné světy jako ryby a maso,
svět mořského pobřeží a země ve
vnitrozemí. Kuchyně beze spěchu
venkova a stůl připravený pro městský

život a svět obchodu. Chuť spočívá v
rozmanitosti.

Tradice a inovace
Tradice není v rozporu se zkoumáním nových textur a chutí

- 9190
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Rýže je královnou valencijské
kuchyně,  ubezpečují studovaní. Ale
nikdy nebyla na talíři sama. Obyvatelé
Valencie by neuměli žít bez své rýže, ale
pravdou je, že se tu skvěle najíte i bez ní.
Nicméně, abyste zcela jasně viděli
kontrast tradice a moderního světa, zde
je základní kapitola o rýži, její význam se

v průběhu času měnil, přizpůsobovala
se nabídce produktů na trhu a
ekonomickým možnostem, místním
tradicím nebo chuti a kreativitě kuchaře.
V oblasti dezertů a cukrářských výrobků
naleznete stejnou hru vášnivých
rozporů.

Arnadí je starodávný sladký
zákusek, jehož základem je pečená
dýně.  V kraji Xàtiva se uchoval starý
původní recept a odtud se rozšířil  
do mnoha míst Oblasti Valencie. 

K pečené dýni se přidá cukr, vejce,
citrón, skořice a mandle, a tak se vám

GASTRONOMIE
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dostane na jazyk chuť známá již po
několik století, chuť z doby nadvlády
Maurů v této oblasti. 

Cukrová třtina se dostala do Evropy
přes tuto oblast a ve valencijských
krajích se hojně pěstovala. Proto je
zcela přirozené, že zde existuje

vynikající tradice přípravy zákusků,
související s produktem tak vlastním,
jako jsou mandle.

Alicante je země turrónu (mandle,
med, cukr) a zmrzliny, a všechny tři
valencijské provincie už po staletí
vyrábějí vynikající čokoládu. V této

linii se snaží moderní kuchyně najít
způsob, jak překvapit ty nejnáročnější
jazýčky výrobou delikates, kde nové
chuti vytváří vždy tradiční produkty.

Plody moře, sadů a zahrad
V rozmanité kuchyni valencijské oblasti naleznete všechny druhy chutí

Arnadí. Xàtiva.

- 9392
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GASTRONOMIE

Sytá a lehká
Zeměpisná poloha a podnebí charakterizují kuchyni všech krajů

Ve vnitrozemí provincií Valencie a
Alicante  se valencijská kuchyně
promění a přizpůsobí, typickým
jídlem je gazpacho ze zvěřiny. 

Jsme daleko od moře a vliv zde má
kuchyně oblasti La Mancha. Skvělým 

příkladem je Ayora a její kraj. Ale na
mnoha dalších místech jako: v Cortes
de Pallás, v Bocairent a v nemálo
krajích alicantského vnitrozemí, v
obcích Monóvar a Villena, také v
Castalla, naleznete vůni horských trav 
spolu s vůní zvěřiny. Jídlo pastevců,

syté, pro dny, kdy se blíží zima,  to je
další vlastnost rozmanité valencijské
kuchyně. 
Nicméně na pobřeží existují kraje, kde
příprava jídel vyžaduje jen minimální
zásah.
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Budete potřebovat sotva jednu placku
z těsta, na niž naskládáte co vás
napadne, vycházejíce z toho, co máte
ve spíži.
Vstoupili jsme do království „cocas"
(plněné taštičky), připravovaných v
maurském typu trouby, které brzy
přirovnáte ke světu pizzy nepříliš
vzdálené Itálie. Dělají se cocas z
pšeničné, ale také z kukuřičné mouky
(dacsa). Někdy vám k dosažení
dokonalé kuchařské jednoduchosti a 

vyrobení vynikající cocy vystačí trocha
zeleniny a sobrasady (papriková 
klobása) a jedna ančovička. Coca může
být velmi skromná anebo tak naplněná,
že sotva udrží olej a sůl. Dědicové
tradice, jejíž kořeny sahají až do
maurské nadvlády, valencijské
cukrářství a pekařství, jsou velmi
uznávané. Je-li Alicante, a to
oprávněně, kolébkou turrónu a
zmrzliny, mnohé obce Oblasti
Valencie střeží starodávné recepty, v

nichž mandle a olej, ve spojení s vejci
a cukrem, nabízí mlsným jazýčkům
neuvěřitelnou rozmanitost chutí.
„Zároveň také již od doby Římanů”
valencijští obyvatelé prokázali
zvláštní tendenci k přípravě
vynikajícího solného nálevu a
marinád.  Z ryb typu ančovička, tuňák,
tuňák makrelovitý nebo z chobotnice
se tak stanou delikatesní sousta, která
ocení i ty nejnáročnější mlsné jazýčky.

- 9594
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GASTRONOMIE

Bílé, růžové a červené
Valencijská vína mají dobrou pověst a mohou se
pochlubit rozmanitostí druhů 

Vína Oblasti Valencie s označením
původu jsou dobře známá v Evropě i v
Americe. Odedávna se mluvilo s
obdivem o alicantských a
valencijských vínech, nicméně
především v posledních desetiletích
došlo k výběrovému procesu kvality,
spojeného s mezinárodním uznáním a
odpovídajícím prodejem.
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Vychází z tradice, která ve století XIX.
měla velký úspěch co se množství
produkce týče a pracuje se na kvalitě,
vysoké a uznané.
Když se mluví o valencijských vínech,
mluví se také o rozmanitosti druhů.

Bílé suché z oblasti Alto Turia je
stejně známé jako růžové a červené
z Utielu-Requeny. Neméně
uznávaná jsou také sladká vína z
Godelleta a La Marina v alicantské
oblasti.  Označení původu z oblasti
Alicante vyniká zejména kvalitou
produkce.

Na druhé straně je tu velká
rozmanitost druhů likérů, které se
vyrábějí v tradičních valencijských
sklípcích, někteří výrobci se
specializovali na výrobu sektu, a v této
oblasti dosahují značné kvality a těší
se vysoké poptávce.

- 9796
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GASTRONOMIE

Paella a puchero
Recepty s rýží vedle tajemství starých hrnců

Gregorio Marañón napsal, že na celém
valencijském pobřeží „vládne, v zářivé a
rozmanité slávě, paella".  Tato oblast je
bezpochyby královstvím rýžových jídel,
která jsou ve Valencii klasicky nazývána
paella, připravená ze zeleniny a plodů
moře, kuřete a králíka, nabízí se
neuvěřitelně pestrá škála, můžete si
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vybírat mezi stovkami různých druhů
rýžových jídel, vynikají především ty s
plody moře. Arròs a banda,  z ryb a
plodů moře, fideuà (těstoviny na pánvi),
lepivá nebo suchá rýže, arroz al horno
(zapečená rýže) se zeleninou, treskou a
květákem; rýže se podává jak v létě, tak i
v zimě a k její přípravě se používají místní

produkty, typické pro zdejší kuchyni.
Příprava rýže se přizpůsobuje terénu, 
v blízkosti moře se připravuje v tenkých
pánvích, v horách pak narazíte na jídla
připravovaná v hrncích. Kuchyně
chladných oblastí na vás čeká v krajích
jako Rincón de Ademuz nebo více na
západ v Requena-Utiel. 

Sytá kuchyně vnitrozemí vám dá vědět,
kdy je období lovu a ctí jídla z vepřového
masa. V oblasti Maestrazgo, v horách
sousedících s Teruelem, na vás čekají
jídla pomalu připravovaná na dřevěném
ohni nebo v domácích hrncích
vydávajících úchvatnou vůni.

- 9998
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GASTRONOMIE

Označení původu
V současné době existují následující označení původu produktů pěstovaných a
vyrobených v Oblasti Valencie:

Hlavní tržnice. Valencie. 39° 28’ 23.82” N 0° 22’ 42.06” W
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Rýže, ovoce a zelenina
Označení původu
• Rýže z Valencie.
• Artyčoky z Benicarló.
• Zemní mandle „chufa" z Valencie.
• Kaki z Ribera del Xúquer.
• Balené stolní hroznové víno z
Vinalopó.
• Mišpule z Callosa d´En Sarrià.

Chráněné geografické označení
• Valencijské citrusy.
• Třešně z hor Alicante. 

Vína, likéry a sekty
Označení původu
• Alicante. 
• Utiel-Requena. 
• Valencia. 
• Sekt „Cava”.

Specifická označení
• Vína z oblasti Castellón.
• Tradiční alkoholické nápoje z Alicante: 

- Anís Paloma (anýzový likér) z
Monforte del Cid.
- Kávový likér z Alcoy. 

- Alicantská levandule.
- Herbero (alkohol.nápoj) ze Sierra
de Mariola.

Uzeniny
Chráněné geografické označení
• Ručně vyrobené kvalitní uzeniny z
Requeny.

Sladkosti
Chráněné geografické označení
• Jijona a Turrón z Alicante.

- 101100
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SVÁTKY A OSLAVY

Valencijští lidé rádi slaví. Muži a ženy, děti
a staří lidé, všichni během roku vášnivě
slaví nejrůznější druhy svátků:
náboženské a světské, tradiční a
moderní. Stejně jako do práce, se
valencijský lid ponoří i do oslav.
Velká účast, zábava pod širým nebem,

hudba, ohňostroje a velká kapacita pro
okázalost a barokní vyjádření jsou
hlavními znaky oslav v Oblasti Valencie. I
zde naleznete rozmanitost a kontrast. 
Ve valencijské oblasti se odedávna
slaví Misteri d´Elx (Záhada v Elči),
liturgické představení středověkého

původu, které evokuje smrt a
nanebevstoupení Panny Marie.  

Biblické lyrické drama, které se
každoročně v srpnu, za hojné účasti a
nadšení, prezentuje v bazilice Santa
María a patří k těm nejslavnostnějším

Fallas. Valencie.

GUIA TURISME peq 102 140_Maquetación 1  01/03/11  12:42  Página 102



představením. Na druhé straně se pak
během několika málo let  stala
mezinárodně známou zcela moderní,
bouřlivá, silně vizuálně působící slavnost.
Máme na mysli slavnosti Tomatina  v
Buñolu, oslavy, při kterých se tisíce
mladých lidí, až 40.000 mužů a žen,

zapojí do jedinečné bitvy se zralými
rajčaty,  která končí zaplavením ulic
rajčatovou omáčkou z ne méně než 30
tun rajčat, která publikum hází, mačká a
nakonec zcela rozmačká. Tucty
televizních společností z celého světa se
schází v tomto městečku poslední středu

v srpnu, aby byly u toho a
zprostředkovaly přenos této nezvyklé
bitvy do celého světa. 

Lid milující slavnosti a tradici
El Misteri d´Elx, La Tomatina, Las Fallas, La Magdalena, Svatý týden a karnevaly

Misteri d’Elx.Cremà – Fallas. Valencie

- 103102
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SVÁTKY A OSLAVY

Las Fallas ve Valencii a Romería de les
Canyes v Castellónu de la Plana, dvě
slavnosti, které se těší velmi hojné účasti,
ale zároveň slavnosti zcela odlišné, jak ve
své projekci, tak i stylu a cílích.  Při
slavnostech Las Fallas se stovky tzv.
komisí věnují každý rok výstavbě
uměleckých soch z kartónu a dřeva,
ztvárňující figury a scény, které satiricky
kritizují události ze života, a které jsou
spáleny v noci 19. března. Po dobu trvání
oslav se každý den ve dvě hodiny

odpoledne schází tisíce lidí před radnicí
Valencie, aby se zúčastnili tzv. mascletà,
hlučné přehlídky pyrotechniky.  Tisíce
obyvatel Valencie, za doprovodu tuctů
hudebních kapel, prochází ulicemi města
směrem k bazilice La Virgen, kde položí
květinové dary. 
V Castellónu de la Plana La Romería de
les Canyes připomíná pouť, kterou
podnikli zakladatelé města z původního
umístění na nové. Nyní se vrací k poutní
kapli Magdaleny, kde se původně město

nacházelo. Poutníci nesoucí poutní hůl
dostanou rotllo, kulatý chléb, který
připomíná stravu dávných poutníků
během stěhování z Castell Vell do la
Plana. Ohňostroje, hudba a tradiční kroje
jsou také charakteristické pro tyto
slavnosti, při kterých se symbol věčného
světla poutníků posléze mění v průvod
Les Gaiates, barevnou jízdu nasvícených
triumfálních vozů.
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Pouť Les Canyes. Castellón de la Plana.

- 105104

Svatý týden se slavní v mnoha
vesnicích a městech Oblasti
Valencie. A ačkoli připomíná identické
historické události a stejná náboženská
tajemství, tam kde se slaví, nabývá
velmi rozličných rysů a forem. Tento
náboženský svátek je strohý a striktní
na severu a ve vnitrozemí, ale zářivý a
barevný na pobřeží, tak jako např. v
námořnických čtvrtích města Valencie.

Předvádí se představení Utrpení 

Ježíše Krista v městech Moncada a
Benetússer a nabývá slavnostního rázu
v městech Alzira, Gandia a Sagunt. 
Velmi zvláštní je procesí na Květnou
neděli v Elx, odkud pochází palmové
listy používané při slavnostech,
hluboce zakotvená tradice a hojná
účast na sveřepých procesích je v
městech Orihuela a Crevillent.
Slavností naprosto odlišného rázu je
karneval, který se ve městech velmi
slavil ve století XIX. a v některých

valencijských městech obnovil svou
slávu, těší se velké účasti, neobvyklé
hojnosti prostředků a rozmanitosti
kostýmů.  Tak je tomu např. ve Vinaròs. 

A obce Vilar del Arzobispo ve Valencii a
Pego v provincii Alicante také pořádají
velice okázalé slavnosti s velmi dlouhou
tradicí. Při všech se konají satirické
průvody s dávnými kořeny a poukazují
na jeho výsost Carnestoltes.
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SVÁTKY A OSLAVY

Tucty valencijských obcí, především v
provincii Alicante a na jihu Valencie,
slaví svátky, kterými si připomínají
dávné boje Maurů a křesťanů ve
středověku. Je evidentní, že tou
nejstarší, nejoriginálnější,
nejluxusnější a ve světě nejznámější
slavností je ta, která se každoročně

koná v městě Alcoy. Koná se v dubnu,
na počest Sant Jordi a díky
nejrozmanitějším pestrým kostýmům a
maskám všech filaes, které se účastní,
hudebnímu doprovodu, jezdectvu a
vozům, to je velice přitažlivá barevná
podívaná .  Nedílnou součástí
slavnostní vřavy je střelný prach: příjezd

Maurů a křesťanů, alardo, estafeta,
embajadas a zjevení Krista jsou
klíčovými prvky slavnosti. V obcích
Petrer, Elda, Ontinyent, Bocairent,
Crevillent, Cocentaina, l’Olleria, Villena,
Callosa d’En Sarrià a la Vila Joiosa, vedle
mnoha dalších čtvrtí, můžete
obdivovat slavnosti tohoto typu.

Mauři a křesťané. Alcoy. 38° 42’ 07.23” N 0° 28’ 37.91” W
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V prvních zářijových dnech v obci
Algemesí narazíte na zcela odlišné
slavnosti s dávnými náboženskými
kořeny, které se konají v ulicích města,
jedná se o přitažlivé představení
plastických obrazů, tance a lidských
věží. Svátek je věnován Nuestra Señora
de la Salud, o níž jsou první zmínky již

v XVIII. století.  Kostýmy tanečníků,
hudba a realizace představení na
ulicích připomínají ztvárnění boje. Mezi
všemi komparsy, které vycházejí do
ulic, jsou tou nejpůsobivější prezentací
lidské věže, oblečené do kostýmů 
s křiklavými proužky, muži si stoupají
jeden druhému na ramena a do výšky

čtyř mužů pak vysadí kluka.  Věže
rostou vzrušujícím způsobem v rytmu
hudby zvané Muixeranga, kterou
interpretují tabalet a dolçaina.

Svátky a oslavy v oblasti Valencie
Mauři a křesťané a La Muixeranga

Muixeranga. Algemesí. 39° 11’ 37.92” N 0° 26’ 05.13” W
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SVÁTKY  A
OSLAVY

Turisticky zajímavé svátky a oslavy
Hlučné a extrovertní. Hýření prostředky, okázalost a vřava. Takové jsou nejznámější valencijské svátky a slavnosti.
Věnované ohni a střelnému prachu, pyrotechnice, zábava davu a záliba v průvodech za rytmu hudby. Každý si může
vybrat podle chuti a podle své kapsy mezi hlavními valencijskými slavnostmi. Po desetiletí se již informuje o těch,
které jsou turisticky nejzajímavější, pro turisty zahraniční, španělské i místní. Při všech slavnostech naleznete zábavu,
přátelství a zaručené odreagování pod širým nebem.
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- 109108Svátky a oslavy mezinárodního významu
• Alcoy. Slavnosti Maurů a křesťanů.
• Alicante. Ohně San Juan (Sv. Jan) 
• Buñol. La Tomatina. 
• Castellón de la Plana. Slavnosti La Magdalena.
• Elx. Procesí na Květnovou neděli. El Misteri d’Elx.
• La Vila Joiosa. Maurové a křesťané.
• Segorbe. Entrada de Toros y Caballos (Nástup býků a koní). 
• Torrevieja. Mezinárodní soutěž v písních Habanera a polyfonii.
• Valencie. Fallas de San José (Sv. Josefa). 

Svátky a oslavy národního významu
• Alcoy. Cabalgata de los Reyes Magos (Příjezd tří králů). 
• Alzira. Fallas. Svatý týden.
• Banyeres de Mariola. Slavnosti Maurů a křesťanů na počest
San Jorge Mártir (mučedník Sv. Jiří).
• Bocairent. Slavnosti Maurů a křesťanů.
• Crevillent. Maurové a křesťané. Svatý týden. 
• Dénia. Els Bous a la Mar.
• La Vall d’Uixó. Svátky patrona San Vicente Ferrera. Svátky
patrona na počest  Sagrada Familia (Svaté rodiny) a Santísimo
Cristo (Nejsvětějšího Krista).
• Ontinyent. Slavnosti Maurů a křesťanů.
• Orihuela. Svatý týden.
• Peñíscola. Svátek patrona na počest Virgen de Ermitana.
• Sagunt. Svatý týden.
• Segorbe. Svátky patrona.
• Xàbia. Ajedrez Viviente (Živé šachy).
• Xàtiva. Feria de Agosto (srpnová pouť).

Turisticky zajímavé svátky a oslavy 
• Algemesí. Slavnosti la Mare de Déu de la Salut.
• Callosa d’En Sarrià. Mauři a křesťané na počest Virgen de las
Injurias.
• Callosa de Segura. La Pasión (Pašije).
• Cocentaina. Mauři a křesťané na počest San Hipólita
• Elda. Maurové a křesťané.
• Gandia. Fallas. Svatý týden.
• Guadassuar. Danzas (tance).
• L’Olleria. Slavnosti Maurů a křesťanů.
• Moncada. Misterio de la Pasión (Tajemství pašijí).
• Morella. Fiestas Anunciadoras a Sexenales.
• Petrer. Hispánsko-arabské slavnosti na počest San Bonifacio.
• Requena. Pouť a vinobraní.
• Sueca. Slavnost rýže.
• Valencie. Svatý týden.
• Villena. Slavnsoti Maurů a křesťanů na počest Nuestra Señora
de las Virtudes.

Svátky a oslavy autonomního významu
• Alfàs del Pi. Filmový festival.
• Alicante. Svatý týden.
• Altea. El Castell de l’Olla.
• Bétera. Festa de les Alfàbegues a la  Mare de Déu d’Agost.
• Canals. Slavnosti na počest San Antonio Abad.

• Grao de Castellón de la Plana. Festes de Sant Pere.
• Cocentaina. La Fira de Tots Sants.
• Cullera. Fallas.
• Ibi. Festes d’Hivern.
• Forcall. Slavnosti Sant Antoni (Santantonà).
• Manises. Jízdní průvod a slavnosti keramiky.
• Oliva. Maurové a křesťané.
• Orihuela. Maurové a křesťané.
• Paterna. La Cordà.
• Requena. Veletrh tradičních a kvalitních uzenin.
• Sagunt. Falles de Sagunt.
• Torrent. Svatý týden.
• Vinaròs. Karneval.
• Xàtiva. Fallas.

Svátky a oslavy provinciálního významu
• Alaquàs. Cant de la Carxofa.
• Almassora. Les Calderes.
• Aspe. Svatý týden.

• Benetússer. Svatý týden.
• Benidorm. Inscenace objevení Virgen del Sufragio.
• Benicàssim. Den typických paellas. 
• Borriana. Fallas.
• Dénia. Les Carrosses.
• Ibi. Slavnosti Maurů a křesťanů.

• L’Alcora. Festes del Rotllo.
• Monforte del Cid. Slavnosti Maurů a křesťanů.
• Mutxamel. Slavnosti Maurů a křesťanů.

• Pego. Slavnosti Maurů a křesťanů.
• Potríes. El Porrat de Sant Blai.
• Sant Vicent del Raspeig. Svátek patrona a slavnosti Maurů a
křesťanů na počest San Vicente Ferrera.

• Vila-real. Svatý týden.

Svátky a oslavy s místním významem
• Aldaia. Baixà del Cristo de los Necesitados. 
• Almoradí. Svatý týden.

• Benirredrà. Porrat de Sant Antoni. 
• Betxí. Festa i Romeria de Sant Antoni Abad.

• Borriol. Sant Antoni.

• Cullera. Fallas.

• El Palomar. Festa del Xop.
• Enguera. San Gil.
• La Font d’en Carròs. Sant Antoni del Porquet.
• Llutxent. Slavnosti Maurů a křesťanů.
• Montroy.  Valencijská pouť medu.
• Nules. Zemědělská pouť.
• Quart de Poblet.  La Passejà de Sant Onofre.
• Rótova. Porrat de Sant Macià.
• Sueca.  Fallas.
• Tavernes de la Valldigna. Falles.
• Vila-real.  Svatý týden. Festival internacional de teatre al
carrer.
• Las Virtudes de Villena. Svátky vánoční a tříkrálové.
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Osobitost a krása pobřeží Oblasti
Valencie, typ větrů, podnebí a
krajina, jsou ideální pro provozování
všech druhů sportů a aktivit
souvisejících s mořem. Podél celého
pobřeží jsou kluby vodních sportů,
sportovní přístavy a podniky všech čtyř
turistických oblastí, Costa Blanca,

Benidorm, València Terra i Mar a
Castellón Costa Azahar a nabízí tu
nejlepší kvalitu a služby.

Konání 32. a 33. America´s Cupu ve
Valencii v letech 2003-2010,
nejprestižnější a světově nejstarší
soutěže plachetnic, dopomohlo k

oživení starých místních zálib ve
vodních sportech, k reaktivaci nemála
sportovních projektů a významnému
nárůstu zájmu o vodní sporty, jak mezi
obyvateli oblasti Valencie, tak mezi
tisíci návštěvníky, kteří se rozhodli
provozovat svůj oblíbený sport ve
vodách Oblasti Valencie. Valencii

Moře a vodní sporty 

SPORT

Přístav Dénia. Alicante. 38° 50’ 16.93” N 0° 7’ 17.69” E 
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během těchto let trvání soutěže
navštívily tisíce turistů. Alicante se také
přidalo na seznam měst, které cítí
vášeň k moři, v říjnu 2008 se do světa
roznesla zpráva, že Alicante má tu čest
být startovním místem pro Volvo
Ocean Race, té nejtvrdší a
nejprestižnější regaty na světě, která
byla ukončena v Petrohradě v roce
2009. Tyto události probudily zálibu ve
vodních sportech a přinesly prestiž
valencijskému pobřeží, které disponuje
45 sportovními přístavy a doky - 26 v
Alicante, 7 v Castellónu a 12 ve Valencii,

je zde provozováno 23 klubů vodních
sportů, 16 v Alicante, 2 v Castellónu a 5
ve Valencii a 12 z nich bylo oceněno
modrou vlajkou za vynikající kvalitu
instalací a poskytovaných služeb. 

Centra vodních sportů jsou výsledkem
talentu poskytovat provozovatelům
vodních sportů na valencijském
pobřeží služby vynikající kvality. Ve
výjimečném rázu krajiny je tak o turistu
toužícího provozovat vodní sporty vždy
postaráno při plachtění, surfování,
potápění nebo jakékoliv formě

mořských exkurzí a poskytne se mu
pronájem jakéhokoliv druhu lodě.
Sportovci milující moře mohou využít
na Costa Blanca vodní stanice Marina
Alta, Bahía de Altea, Alicante, El
Campello-Santa Pola a Benicarló v
Peñíscole.

- 111110
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SPORT

V posledních letech se pobřeží
Oblasti Valencie stalo ideálním
místem pro provozování nových
sportů spojených s mořem. Díky
dobrému režimu větrů a věrnosti a
pravidelnosti termických proudů, mají
četné pláže všech čtyř valencijských

turistických center během celého roku,
nejen v létě, ideální podmínky pro
souboj s vlnami a větrem, který touží
svést mnoho nadšenců. 
Valencijské pláže jsou dobře označené,
jejich využívání je patřičně regulováno,
a tak jsou náležitě připravené pro

provozování sportů a vodních
aktivit jako je surfing, windsurfing
nebo kitesurfing. 
Rozlehlé pláže na sever od města
Valencie, stejně jako pláže na jihu
provincie Valencie a na 
severu Alicante, zvláště pak pláž
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Dénia, jsou velmi navštěvované
milovníky vodních sportů, neboť větry
zde foukají pravidelně a silně.
Na druhé straně nabízí pobřeží
rovněž vynikající podmínky pro
potápění.

V nehlubokých, bezpečných a
křišťálově průhledných vodách
naleznou jak amatéři, tak
profesionálové, vše, o čem jen snili:
impozantní mořské krajiny a
neuvěřitelně bohatou faunu a flóru. 
V chráněných oblastech, jako ostrovy

Columbretes, ostrov Tabarca, Serra
Gelada nebo pobřeží Sierra de Irta, se
potápění díky nabízeným možnostem
stává fascinujícím dobrodružstvím.

Na vlnách a pod vodou

- 113112
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Konání golfového turnaje Castelló
Masters Costa Azahar v golfovém
klubu Club de Campo Mediterráneo
v Borriolu  podpořilo projekci instalací
věnovaných provozování tohoto
sportu v Oblasti Valencie. 

V oblastech  Costa Blanca, Benidorm,
València Terra i Mar a Castellón Costa
Azahar naleznete více než dvacet
golfových hřišť, navržených těmi
nejkvalifikovanějšími specialisty v
oboru, která očekávají národní i 

mezinárodní hráče golfu, aby jim
nabídla ty nejlepší vymoženosti v
kouzelném prostředí. Některé z
těchto instalací byly vybudovány
přímo na pobřeží, jako El Saler v
městě Valencii, která patří k těm

SPORT

Golf jako atrakce
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nejlépe vybaveným v Evropě. Po celém
území Oblasti Valencie jsou všechna
golfová hřiště umístěna v krajině s
typicky středozemním rázem a zdejší
podnebí je zárukou, že si 
budete moci zahrát v jakémkoliv

ročním období. Dostanete informace o
všem potřebném, abyste si zde mohli
golf vychutnat: služby, typy tras,
umístění, přístup, mapy, golfovou 
kartu, fotografie, meteorologické
informace a obraz on-line přes síť

webových kamer internetového
turistického portálu Oblast Valencie.

Golfové hřiště El Saler. Valencie. 39° 19' 9.51" N 0° 18' 5.43" W
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KAM ZA DOBRODRUŽSTVÍM

I v těžko přístupných krásných místech
Oblasti Valencie naleznete kompletní síť
stezek pro dlouhé i krátké trasy. Pro
milovníky pěší turistiky je to ten
nejbezpečnější způsob, jak se přiblížit k
valencijské přírodě. Stezky jsou výborně
označeny, tzv. GR-7, GR-10, GR-33, GR-
36, GR-37 a GR-125 křižují region od
severu na jih a od východu na západ a
zároveň také spojují velké městské
aglomerace. Na jakémkoliv místě, v
jakékoliv chvíli se mohou turisté cítit

bezpečně a mohou vychutnávat
záviděníhodný klid 
v příjemném a zdravém prostředí. 
Ve všech krajích naleznete podrobné
informace o trasách, které můžete
absolvovat jak pěšky, tak na kole, nebo
za použití jiných dopravních prostředků,
abyste dobře poznali zajímavá místa
každé provincie. Prameny, lesy, řeky a
jeskyně...vše můžete v klidu objevovat a
užívat přímého kontaktu s přírodou. Od
Tinença de Benifassà na severu až po

Vega Baja del Vinalopó na jihu, nabízejí
všechny čtyři valencijské oblasti desítky
turistických stezek s různými stupni
obtížnosti. Je to ten nejlepší způsob jak
poznat Sierra Calderona nebo Sierra
Espadán, okolí Marioly nebo údolí a
vrcholy hor na severu Alicante.

Aktivní turistika

Trasy a stezky

GUIA TURISME peq 102 140_Maquetación 1  01/03/11  12:43  Página 118



Horopis vnitrozemí umožňuje
provozování sportovních nebo
vědeckých, vysoce specializovaných
aktivit, jako je speleologie. Katalog
jeskyní Oblasti Valencie zahrnuje 122
míst, která jsou zvláště zajímavá z
hlediska jejich krásy, kvality a bohatosti
fauny. Některé jeskyně byly
přizpůsobeny návštěvě turistů, jedná se
např. o Rull ve la Vall d´Ebo, les
Calaveres v Benidoleig, Canelobre v
Busot nebo Don Juan v Jalance. 

Ve Vall d´Uixó v provincii Castellón
podzemní řeka Grutas de Sant Josep
protéká nádhernou přírodní jeskyní,
kterou můžete navštívit na loďce a
podniknout jednu z nejdelších
podzemních říčních tras v Evropě. Další
propasti (avencs), jeskyně a prohlubně
jsou výhradně vyhrazeny profesionálům
vybaveným těmi nejlepšími
speleologickými prostředky.
Kulturní nabídka pro využití volné času
v Oblasti Valencie také zahrnuje

provozování různých sportů spojených
s dobrodružstvím pod širým nebem. Ve
vnitrozemí regionu vedle pěší horské
turistiky můžete provozovat skalní
lezení, klasické a sportovní,
horolezectví, kanoistiku napříč kaňony
a paragliding. Těm, kteří svůj volný čas
chtějí využít k podniknutí vzrušujícího
dobrodružství se zde nabízí celá škála
možností.

Jeskyně a kaňony

Jeskyně Sant Josep. La Vall d’Uixó. Castellón. 39° 49’ 39.97” N 0° 15’ 7.97” 
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KAM ZA DOBRODRUŽSTVÍM

Vnitrozemí Oblasti Valencie má místa,
která překvapí svou rozmanitostí a
málo prozkoumanými zákoutími,
jejichž návštěva může být
neobyčejným zážitkem. Vedle mnoha
dalších, od horské turistiky po lezení po
skalách, existuje možnost poznávat
přírodu při sjíždění řeky. Valencijské
přehrady nabízejí například možnost
sjíždět řeku Júcar mezi Cofrentes a 
přehradou Cortes a vychutnávat krásy

úchvatného úzkého kaňonu, jeho lesy a
hrady na skalách. Výjimečný zážitek
můžete také prožít na palubě
nafukovacích plavidel při sjíždění divoké
řeky. V Oblasti Valencie, kde je vše možné,
zůstává otevřena i tato možnost.
Nezapomenutelným zážitkem je v Hoces
pozorovat řeku Cabriel, jak plyne úzkými
soutěskami a vodní náruživce nakazí
vášní ke sjíždění řek plného vzrušení.
Jsou-li nafukovací plavidla často

vyžadovanou volbou sjíždění řek,
neméně často to jsou také kanoe. Těm,
kdo mají rádi dobrodružství a vzrušení,
ale také pro ty, kdož vyhledávají klidné
pozorování přírody, jsou zde k dispozici
okouzlující místa, kde si mohou opravdu
užívat.

Sjíždění řek

Řeka Cabriel. Valencie. 39º 26’ 42.89” N 1º 31’ 23.73” O

GUIA TURISME peq 102 140_Maquetación 1  01/03/11  12:43  Página 120



Na kole kamkoliv

Cyklistika je sportovní nadšení
tisíců Valencijců, jak po trasách
vedoucích po rovinách pobřeží, tak
po trasách stoupajících do hor ve
vnitrozemí.  Z této všeobecné záliby v
jízdu na kole se přirozeně vyvinula
záliba podnikat výlety na kole a záliba
v cykloturistiku a díky tomu se za
několik málo let zorganizovala v celém
regionu síť stezek, které mohou
cykloturisté během svého pobytu
poznávat.

Existují zelené stezky speciálně určené
pro kola, tyto stezky se zrodily
prostřednictvím pečlivého procesu
přizpůsobení starých železničních
kolejí ve stezky navržené k podnikání
výletů na horských nebo jízdních
kolech. V Alicante naleznete čtyři takto
upravené zelené stezky, celkem
padesát kilometrů. V Castellónu a
Valencii pak stará hornická stezka z
Ojos Negros do Saguntu nabízí 

sedmdesát uzpůsobených kilometrů
procházející lůnem kouzelné krajiny,
tato stezka pak dále pokračuje v délce
téměř sta kilometrů v provincii Teruel.
Ve Valencii existují ještě dvě stezky pro
kola, stezka v La Safor a La vía Xurra.
Zároveň Generalitat rozvíjí síť
center BTT aby milovníci tohoto
sportu mohli objevovat oblast v
kontaktu s životním prostředím.

- 121120
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Už od nepaměti Valencijci znají a
využívají kvality a terapeutických
vlastností řady pramenů
akreditovaných historií. Již ve století
XVIII. a XIX. některá lázeňská centra
nabízela termální koupele, klid a
pohodu několika generacím rodin ze
sousedních oblastí a klienty se brzy
stali cestovatelé pocházející ze všech 
koutů Španělska. 

Jestliže se na plážích setkávali lidé,
kterým lékař předepsal koupání ve
vlnách, lázeňská centra ve vnitrozemí
přijímala rekreační turisty, kteří
vyhledávali blahodárné účinky
různých druhů vod a pohodu
několika odpočinkových dní. V tomto
klasickém světě vyzdvihneme
akreditovaná jména jako Hervideros
de Cofrentes, Fuente Podrida a lázně

v Chulilla a Verche, v oblasti Los
Serranos, provincie Valencie a zdraví
prospěšné vody v Benasal, Vilavella a
Montanejos v Castellónu. Nicméně za
pouhých deset let se lázeňský svět
Oblasti Valencie radikálně proměnil, a
tak reagoval na nové požadavky
společnosti. 

ZDRAVÍ

Zdraví pomocí vody neboli voda jako
synonymum zdraví
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Tradiční instalace se modernizovaly,
aby návštěvníkům nabídly služby té
nejvyšší kvality. Klasická lázeňská
zařízení jsou nyní doplněna o četné
instalace, ve kterých ona tři magická
písmena SPA (salus per aquam, zdraví
pomocí vody), nabyla svého
skutečného smyslu. 

Téměř všechny hotely vysoké
kategorie a hotely luxusní nyní
nabízejí skvělé instalace, ve kterých je
ošetření pomocí vody doplněno o
masáže a další služby.  V turistických
kancelářích naleznete
podrobné informace o zařízeních a
disponibilní nabídce.

Ve všech vám nabídnou tu nejvyšší
kvalitu, ať už se jedná o instalace
klasické, čerstvě rekonstruované,
nebo moderní služby v hotelech nově
vystavených.

- 123122
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NÁKUPY

Jít na nákupy je v Oblasti Valencie
potěšením, které doplní vaše
zážitky. Není důležité, zda se
nacházíte ve velkém městě nebo v
rekreačním středisku: rozmanitost
nabídky, kvalita veškerého zboží, na
které narazíte, bude vždy přidanou
hodnotou vašemu rozhodnutí 
věnovat několik hodin nákupům.

Protože i v této oblasti existují dva
úhly pohledu, které jsou ale
kompatibilní: velké módní obchody a
vřelé tradiční trhy fungují vedle sebe
jak na vesnicích, tak ve městech. 
V důležitých městech Oblasti Valencie
naleznete obchodní ulice, kde i ten
nejnáročnější a exkluzivní vkus bude
uspokojen posledními módními

tendencemi, setkávají se zde ty
nejlepší značky a nejvybranější butiky.
Móda, prádlo, obuv, bižuterie a
klenoty, kloubí svou nabídku s
obchody věnovanými dekoraci a
designu poslední módy.

Tradice a design
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Ve velkých městech navíc naleznete
vedle národních a mezinárodních
značek značky valencijských
návrhářů, kteří dynamicky vstoupili
do světa módy a designu. Na
valencijském Týdnu módy se
každoročně setkávají mezinárodně
nejznámější valencijští návrháři  

jako Francis Montesino, Hannibal
Laguna, Alex Vidal nebo Dolores
Cortés. Valencijské prestižní firmy
nabízí nejmodernější kolekce, v oblasti
luxusní módy a klenotů a rovněž v
oblasti neméně atraktivní jako
nábytek, obuv nebo osvětlení.

Navíc, vedle velkých obchodních
center, si v historických centrech
valencijských měst a obcí dokázal
vybudovat své místo i maloobchod,
který uchovává zděděnou tradici
minulosti a nadále udržuje velmi
osobní kontakt s klienty, což je
zaručený argument úspěchu.

Nákupní centrum -  ulice pro pěší Don Juan de Austria. Valencie.  39° 28’ 13.59” N 0° 22’ 24.86”

- 125124
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NÁKUPY

Jen několik málo kroků od tohoto
distingovaného světa módy
narazíte na příjemné překvapení.
Něco nečekaného, neobvyklého:
módu nenucenou nebo nejnovější
kreace návrhářů ve fázi expanze. Altea
a Peñíscola, Canet d’En Berenguer,
Gandia y Santa Pola; promenády
podél mořského pobřeží vřou

aktivitami za letního odpoledne.
Všechno je možné, tady i tam, na
nejrůznějších místech v Oblasti
Valencie, kde obchod raší každým
dnem a kreativní aktivita se podle
akutnosti vždy bdícího a inovačního
citu neustále obnovuje. Tradiční
umělečtí řemeslníci a důvtipní tvůrci 
moderní doby. V obchodních

centrech turistických oblastí, kde
může často kupující sám pozorovat
výrobu nejnovějších kreací, žijí všichni
vedle sebe.  A s nimi také zakořeněná
tradiční umělecká řemesla, výroba
vějířů, dřevěného a ratanového
nábytku, keramiky, skla, produktů ze
železa a kůže a také řemeslná výroba
bižuterie a zlatých a stříbrných šperků.

Půvabná zákoutí

El Castell de Guadalest. 30° 40’ 35.18” N 0° 11’ 55.02” W
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Centrum uměleckých řemesel Oblasti
Valencie svým vlastním označením
zaručuje uměleckou kvalitu
valencijských produktů. Nicméně v
městech a turistických zákoutích mají
své místo i starožitníci a trhy se
starožitnostmi.

Oblast Valencie také nabízí trhy,
kde jsou starožitnosti často
předmětem vášnivého objevování
skrytých hodnot.
Zvláště známé jsou bleší trhy 
v městečkách alicantké oblasti La
Marina, které každý týden navštěvují 

tisíce osob: prodává se zde nábytek
klasický a specifický, pro dekoraci
venkovských domů, oblečení, obrazy,
knihy, lampy a desky a také
zemědělské nástroje, džbány a
nejrůznější předměty dekorativní a
pro vášnivé sběratele.

- 127126
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V noci jakoby se čas na pobřeží
Oblasti Valencie zastavil. 
Záviděníhodné podnebí, přímořské
promenády, přístavy a terasy téměř po
celý rok nabízejí velice příjemné
prostředí, kterému propadnete i vy. Noc
na břehu moře, ale také ve
vnitrozemských oblastech, se jakoby
promění v ostrov, kde není důležité,
kolik je právě hodin.

Večery a noci jsou tu pro
všechny

VEČERY A NOCI
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Benidorm je ukázkou intenzivního
nočního života. Kosmopolitní, zářící,
vždy v pohybu, město s vysokými
věžovými hotely je stejně aktivní ve dne,
jako po západu slunce. V jeho sálech a
diskotékách naleznete nejrůznější druhy
představení. A turisté samotní, sta
různých národností, jsou zároveň
součástí tohoto pestrého a bouřlivého
rytmu. Pobřeží Oblasti Valencie je rovněž

plné pokojných zákoutí, kde je i dnes
možné v poklidu vychutnávat večeři za
svitu svíček. Aby vaše dovolená byla
skutečným odpočinkem, naleznete zde
terasy dívající se na moře, skryté přístavy
a zátoky s diskrétní atmosférou. Možnost
vychutnávat klid, ve kterém příroda má
stále své místo, je otevřena všem a na
jakémkoliv místě pobřeží.
Ale velmi blízko bude zároveň i zcela

opačná tvář valencijské noci. Bary,
krčmy, terasy a diskotéky nabízející
bohatý výběr možností, jak příjemně
využít volný čas, výběr bohatý a plný
překvapení. Po setmění tisíce mladých
lidí, kteří se touží bavit za rytmu své
oblíbené hudby, vyráží užívat svého
volného času. V této atmosféře se
zaručeně odreagujete a pobavíte.

- 129128
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Strávit noc „a la luna de Valencia“,
neboli pod měsícem, původně
znamenalo dorazit pozdě do města
obehnaného hradbami, zůstat za
zavřenou branou a spát pod širým 
nebem, mimo chráněný prostor. Dnes
je tato fráze součástí rituálu noční
kolektivní zábavy. Ve Valencii jsou

čtvrti, jako čtvrť Carmen, kde město
snad nikdy neodpočívá. Mezi
náměstím Sant Jaume a Tossal proudí
davy lidí, kteří v okolí ulice Caballeros
jdou z jednoho baru do druhého. 
Tato „tepna", spolu se Serranos, Quart,
Guillem de Castro a Blanquerías, patří
ve valencijské noci k těm nejrušnějším .

Prožít valencijskou noc naplno je
jedním z nejintenzivnější zážitků, jaké si
můžete odnést. Mírné podnebí láká k
procházkám po odlehlých ulicí a
zábavě pod širým nebem. Valencie,
jedno z nejlépe osvětlených měst, je
bezpečná v jakoukoliv hodinu.
Nejintenzivnější život, opravdovou

VEČERY A NOCI

Náměstí Sant Jaume. Čtvrť  Carmen. Valencie 39° 28’ 34.78” N 0° 22’ 49.25” W
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zábavu, snadno naleznete v Ciutat Vella,
celek historických čtvrtí, které jsou díky 
své aktivitě slavné už po staletí.

Gandia a Cullera, Santa Pola a
Torrevieja, Altea a Xàbia,
Benicàssim, Peñíscola a Vinaròs.
Všechny valencijské pláže mají

svou promenádu u moře, která se
za horkých letních nocí stává
centrem dění.

Svou atmosférou se proslavila pláž
Malva-rosa ve Valencii,  ale po celém
pobřeží nabízejí turistům tucty
zábavních podniků zábavu a potěšení

během nočních hodin, a to jak
turistům, kteří vyhledávají klid a ticho,
tak těm, kteří preferují intenzivní
zážitky.

- 131130
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PRAKTICKÉ INFORMACE

Vítejte na portálu Oblasti Valencie,
prostoru, ve kterém můžete on-line
poznat turistickou nabídku a pohodl-
ně si naplánovat vaši dovolenou z po-
hodlí domova. Bude pro vás zábavou
a potěšením konzultovat informace
všech turistických zařízení v reálném
čase. 

•  V přímém přenosu, po 24 hodin den-
ně, můžete poznávat a vychutnávat
nejzajímavější turistické cíle Oblasti
Valencie prostřednictvím největší tu-
ristické sítě web kamer, a nej-
aktuálnějších meteorologických infor-
mací. Nejemblematičtější místa, velké
akce, půvabné zátoky, čistá a modrá
voda Středozemního moře, jasné
nebe na pobřeží, nádherné a maleb-
né horské vesničky a města, ulice, ná-

městí a pamětihodnosti, které patří na
seznam Světového kulturního dědic-
tví.

•  Ve výběru pláží naleznete veškeré in-
formace o stovkách kilometrů pobřeží,
kde můžete strávit nezapomenutelnou
dovolenou. Pláže s modrými vlajkami,
snadno přístupné a přírodní a meteo-
rologické informace, abyste si mohli
užívat Středozemního moře tak, jak se
vám zachce a kdykoli se vám zache.

•  Veškeré informace o golfových hřiš-
tích, navržených nejlepšími profesio-
nály v oboru, s kouzelným umístěním
u moře nebo ve vnitrozemí. To vše s
vynikajícím podnebím během celého
roku.   

•  Kompletního průvodce se všemi
druhy  aktivit vodních sportů v
Oblasti Valencie, privilegovaného
cíle s mírnými teplotami a krásným po-
břežím pro provozováním všech vod-
ních sportů, jak na vodě, tak pod hla-
dinou modrého Středozemního moře.
Trasy pro regaty, sportovní přístavy,
kluby vodních sportů, oblasti pro po-
tápění a šnorchl, plachtění, widsurfing,
atd. Ráj pro milovníky vodních sportů
ve všech jeho modalitách.

• Informace o zajímavých akcích. Vel-
ká cena Evropy Formule 2, Volvo Oce-
an Race, Castelló Masters Costa Aza-
har, Valencie Open 500 a 32. America´s
cup. A mnoho dalších, které se budou
konat příští rok.

Okno do Oblasti Valencie

www.comunitatvale
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•  Kompletní informace o každé z chrá-
něných oblastí, přírodních parcích, ho-
rách, pobřeží, trasách na pobřeží i ve
vnitrozemí... ráj pro milovníky venkovs-
ké turistiky. Rovněž také emblematické
oblasti věnované zábavě, šíření kultury
a vědy,  tématickým parkům, ochraně
životního prostředí jako Terra Mítica,
Město umění a věd nebo Bioparc.

•  A jestliže rádi poznáváte a vychutná-
váte gastronomii, produkty s označe-
ním původu, zeleninu, ryby, uzeniny,
sladkosti, vína... zde jsou veškeré infor-
mace o pestré kuchyni Oblasti Valencie.
Opravdová rozkoš pro vaše smysly,
mnohem více než paella a rýžová jídla,
nespočetné recepty, ovoce moudrosti
zdejších obyvatel a přírodní produkty
této země.

•  Stojí za zmínku také dlouhý a podrob-
ný seznam svátků a oslav, center s
výukou španělštiny, míst věnovaných
veletrhům, kongresům a obchodním
setkáním, návrhy na exkurze a okruhy,
a kompletní nabídka ubytování rusti-
kálního, v hotelích, kempech a turis-
tických apartmánech Oblasti Valencie. 

•  Videa, fotografie, specializovaná
fóra, zápisníky z cest, publikace v PDF
ke stažení, průvodce pro mobilní te-
lefony... Objevte nekonečné množství
služeb, které vám nabízíme a zažijte na
vlastní kůži Oblast Valencie. 

enciana.com

- 133132
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Síť turistických informačních kanceláří Generalitat
ALICANTE

ALBATERA
C/ San Antonio 22 
03340 Albatera
Tel. 965 487 902
albatera@touristinfo.net
AGRES
C. Mayor, s/n 
03837 Agres
T. 965 510 001 - F. 965 510 288
agres@touristinfo.net
ALCOY
C. Sant Llorenç, 2. 
03801 Alcoy
T. 965 537 155 - F. 965 537 153
alcoi@touristinfo.net
L'ALFÀS DEL PI
C. Federico García Lorca, 11
03580 L’Alfás del Pi
T. 965 888 905 - 965 888 265
F. 965 887 112
alfasdelpi@touristinfo.net
L'ALFÀS DEL PI - PLATJA
Av. Oscar Esplá, 1
03580 L’Alfás del Pi
T. 966 867 022 - F. 966 867 023
alfasplaya@touristinfo.net
ALICANTE 
Av. Rambla de Méndez Núñez, 23
03002 Alicante -T. 965 200 000
alicante@touristinfo.net
ALICANTE - CENTRO
C. Portugal, 17. 
03003 Alicante
T. 965 929 802 - F. 965 920 112
alicantecentro@touristinfo.net 
ALICANTE - EXPLANADA
Av. Explanada de España,1
03002 Alicante
T. 965 147 038
alicanteexplanada@touristinfo.net
ALICANTE PLAYA SAN JUAN
Av. de Niza, s/n
03540 Alicante
T. 965 154 586
ALICANTE - RENFE
Av. Salamanca, s/n
03005 Alicante - T. 609 364 099
UNIVERSIDAD DE ALICANTE
Soc. Relaciones Intern. 
Campus San Vte. Raspeig
03080 Alicante
T. 965 903 400 -ext. 2939
alicanteuniversidad@touristinfo.net
ALMORADÍ
Pl de la Constitución, s/n
03160 Almoradí
Tel. 966 783 442
almoradi@touristinfo.net
ALTEA
C. Sant Pere, 9. 
03590 Altea
T. 965 844 114 - 965 844 122
altea@touristinfo.net
BANYERES DE MARIOLA
Parque de Villa Rosario, s/n
03450 Banyeres de Mariola
Tel. 965 567 453
banyeres@touristinfo.net

BENIDORM - CENTRO
Av.  Martínez Alejos,16
03501 Benidorm
T. 965 851 311 - 965 853 224
benidorm@touristinfo.net
BENIDORM - EUROPA
Av. Europa, s/n
03502 Benidorm
T. 965 860 095
benidormeuropa@touristinfo.net
BENIDORM - RINCON LOIX
Av. Derramador, s/n
03503 Benidorm
T. 966 805 914 - F. 966 808 858
benidormrincon@touristinfo.net
BENIDORM - AUTOBUSES
Av. Comunidad Europea, s/n
03501 Benidorm
T. 965 859 658
BENISSA
Av. Pais Valencià,1 
03720 Benissa
T. 965 732 225
benissa@touristinfo.net
BENISSA - PLAYA
Av. de la Marina, 307 
03720 Benissa - T. 966 498 361
benissaplaya@touristinfo.net
CALPE - CENTRO
Plaza del Mosquit, s/n
03710 Calpe
T. 965 838 532 - 965 838 533
calpecentro@touristinfo.net
CALPE - ESTACIÓN
Av. Generalitat Valenciana, s/n
03710 Calpe
T. 965 874 060 - 965 875 645
F. 965 875 694
calpestacion@touristinfo.net
CALPE - LONJA
Puerto Pesquero, s/n
03710 Calpe - T. 965 837 413
calpelonja@touristinfo.net
CALPE - PEÑÓN
Av. Ejércitos Españoles, 44
03710 Calpe
T. 965 836 920 - 965 839 693
calpe@touristinfo.net
CALLOSA D'EN SARRIÀ
C. Sant Antoni, 2
03510 Callosa d'En Sarrià
T. 965 880 153 - F. 965 880 153
callosadensarria@touristinfo.net
CALLOSA DE SEGURA
C. Mayor, 31
03360 Callosa de Segura
T. 966 198 451
callosasegura@touristinfo.net
EL CAMPELLO
Cl. San Bartolomé, 103
03560 El Campello
T. 965 634 606 - F. 965 633 548
campello@touristinfo.net
CASTALLA
Pl. Mayor, 3 
03420 Castalla
T. 966 561 018
castalla@touristinfo.net

CASTELL DE GUADALEST
Av. Alicante, s/n
03517 El Castell de Guadalest
T. 965 885 298
guadalest@touristinfo.net 
COCENTAINA
Pl. del Pla, s/n
Patio de Armas Palau Comtal
03820 Cocentaina
T. 965 590 159 - F. 965 593 067
cocentaina@touristinfo.net
DÉNIA
Calle Manuel Lattur 1, local E
03700 Dénia
Tel. 966 422 367
denia@touristinfo.net
DOLORES
Pl. General LLopis 1
03150 Dolores
Tel. 966 710 363
dolores@touristinfo.net
ELDA
C. Nueva,14
03600 Elda
T. 966 980 300
elda@touristinfo.net
ELDA-MUSEO DEL CALZADO
Av. Chapí, 32
03600 Elda
elda@touristinfo.net
ELDA-SAGASTA
Pl. Sagasta, s/n
03600 Elda
T. 966 910 111
elda@touristinfo.net
ELX
Pl. del Parc, 3
03202 Elx
T. 966 658 196 - F. 966 658 197
elx@touristinfo.net
ELX - AEROPORT
Aeropuerto de Alicante - El Altet
03195 Elx - T. 966 919 367
elaltet@touristinfo.net
ELX - ELS ARENALS DEL SOL
Av. San Bartolomé de Tirajana
03195 Elx - T. 966 910 111
elxarenals@touristinfo.net
LA MARINA D'ELX
Av. de la Alegría. La Marina, 72
03194 Elx
T. 965 419 710
marinaelx@touristinfo.net
FINESTRAT
Av. de la Marina Baixa, 15
03509 Finestrat - T. 966 801 208
finestrat@touristinfo.net
FINESTRAT - POBLE 
Pl. del Poble, 5
03509 Finestrat
T. 965 878 834 - F. 965 878 948
finestratpoble@touristinfo.net
FINESTRAT - FONT DEL MOLÍ
Ptda. Font del Molí
A los pies del Puig Campana
03509 Finestrat - T. 648 653 219
FINESTRAT - LA CALA 
Av. Marina Baixa, s/n
03509 Finestrat - T. 965 868 986

GATA DE GORGOS
Av. Marina Alta,14
03740 Gata de Gorgos
T. 965 757 317
gata@touristinfo.net
GUARDAMAR
Pl. de la Constitución, 7
03140 Guardamar del Segura
T. 965 724 488 - F. 965 727 292
guardamar@touristinfo.net
IBI
C. Doctor Waksman, 5 
03440 Ibi
T. 965 551 296
ibi@touristinfo.net
MONFORTE DEL CID
Pl. del Parador, 10
03670 Monforte del Cid
T. 965 621 190 -F. 965 621 190
monforte@touristinfo.net
MURO
Pl. Matzem, s/n 
03830 Muro de Alcoy
T. 965 532 071 - F. 965 532 071
muroalcoi@touristinfo.net
MUTXAMEL
C. Ramón y Cajal, s/n 
03110 Mutxamel - T. 965 956 314
mutxamel@touristinfo.net
NOVELDA
C. Mayor, 6 
03660 Novelda
T. 965 609 228 - F. 965 607 381
novelda@touristinfo.net
ONIL
Pl. Mayor, 1 
03430 Onil
T. 966 544 705 - 966 544 745
onil@touristinfo.net
ORIHUELA
Pl. de la Salud, 2
03300 Orihuela
Tel. 965 302 747
orihuela@touristinfo.net
ORIHUELA - ANDENES
Av. de la Estación 
03300 Orihuela
T. 966 736 089
ORIHUELA - CENTRO
Pl. Marqués de Rafal, 5 
03300 Orihuela
T. 965 304 645 - F. 965 306 294
orihuelacentro@touristinfo.net
ORIHUELA - PLAYA
Pl. del Oriol, 1 
03300 Orihuela
T. 966 760 000 - F. 966 761 250
orihuelaplaya@touristinfo.net
PEGO I LES VALLS
Ctra. Dénia, s/n 
03780 Pego
T. 966 400 843 - F. 966 400 843
pegoilesvalls@touristinfo.net
PETRER
C/ Cura Bartolomé Muñoz, 2
03610 Petrer
Tel. 966 989 400
petrer@touristinfo.net;
adl@petrer.es

PILAR DE LA HORADADA
C. Carretillas, 19
03190 Pilar de la Horadada
T. 966 767 068 - F. 966 767 340
pilarhoradada@touristinfo.net
PILAR DE LA HORADADA -
PLAYA HIGUERICAS
Torre de la Horadada
03190 Pilar de la Horadada
PILAR DE LA HORADADA -
PLAYA JESUITAS
Torre de la Horadada
03190 Pilar de la Horadada
PILAR DE LA HORADADA -
PLAYA MIL PALMERAS
Torre de la Horadada
03190 Pilar de la Horadada
EL PINÓS
Carretera de Murcia, s/n -(Centro
de Recursos Casa del Vino) s/n
03650 El Pinós
Tel. 966 966 043
pinoso@touristinfo.net
POBLE NOU DE BENITATXELL
Ctra. de la Font, s/n
03726 El Poble Nou de Benitatxell 
T. 966 493 546 - F. 966 493 546
benitatxell@touristinfo.net
ELS POBLETS
C. del Mestre Vicent, 32
03779 Els Poblets
T. 966 475 352 - F. 966 475 360
elspoblets@touristinfo.net
SAN FULGENCIO
C. Amsterdam, s/n
03177 San Fulgencio
T. 966 790 021 - F. 966 790 021
sanfulgencio@touristinfo.net
SAN MIGUEL DE SALINAS
Pl. Juan Carlos I, 1
03193 San Miguel de Salinas
T. 966 723 466
sanmiguel@touristinfo.netl
SANTA POLA
Pl. Diputación, s/n
03130 Santa Pola
T. 966 692 276 - F. 966 696 039
santapola@touristinfo.net
SANTA POLA - CENTRO
C. Astilleros, 4
03130 Santa Pola
T. 966 696 052 - F. 966 696 039
santapolacentro@touristinfo.net
SANTA POLA - GRAN ALACANT
Av. Escandinavia, 31
03130 Santa Pola
T. 966 699 762
santapolaga@touristinfo.net
TEULADA
Cr. Moraira-Teulada, 51
03724 Teulada
T. 965 745 168 - F. 966 491 504
teulada@touristinfo.net
TORREVIEJA
Pl. Ruiz Capdepont, s/n
03181 Torrevieja
T. 965 703 433 - 901 343 343
torrevieja@touristinfo.net
TORREVIEJA - ALTO DE LA

CASILLA
Av. Cortes Valencianas, s/n
03183 Torrevieja
T. 666 579 949
torrevieja.altocasilla@touristinfo.net
TORREVIEJA - Pº. MARÍTIMO
Pº Marítimo. Playa del Cura
03182 Torrevieja - T. 617 435 604
TORREVIEJA - CENTRO
Pl. Constitución, 1
03182 Torrevieja - T. 965 710 250
torreviejacentro@touristinfo.net
TORREVIEJA - ALTO DE LA
CASILLA
Av. Cortes Valencianas, s/n
03183 Torrevieja
T. 666 579 949
torrevieja.altocasilla@touristinfo.net
TORREVIEJA- LA MATA
Pl. Encarnación Puchol, s/n
03188 Torrevieja
T. 966 925 542 - F. 966 926 044
torreviejalamata@touristinfo.net
VALL DE POP 
Ps. de la Alameda, s/n
03727 Xaló
T. 966 481 017 - F. 966 481 017
valldepop@touristinfo.net
EL VERGER
C. Abadía, 2
03770 El Verger
T. 966 439 551 - F. 966 439 896
elverger@touristinfo.net
VILA DE BIAR
Av. de Villena, 2
03410 Biar
T. 965 811 177 - F. 965 810 833
biar@touristinfo.net
LA VILA JOIOSA
C/  Colón, 40 (Chalet Centella)
03570 La Vila Joiosa

Tel. 966 851 371
lavilajoiosa@touristinfo.net
LA VILA JOIOSA - LA CALA
Av. de los Marineros, s/n
03570 La Vila Joiosa
T. 965 851 045
lacala_vila@touristinfo.net
VILLENA
C. Teniente Hernández Menor, 18 C
03400 Villena
T. 966 150 236 - F. 966 150 066
villena@touristinfo.net
XÁBIA - ARENAL
Cr. Cabo de la Nao-Pla, 136
03730 Xàbia
T. 966 460 605 - F. 965 796 258
xabiaarenal@touristinfo.net
XÀBIA - CENTRE
Pl. de la Iglesia, 4
03730 Xàbia
T. 965 794 356
xabiacentre@touristinfo.net
XÀBIA - PORT
Pl. Almirante Bastarreche,11
03730 Xàbia
T. 965 790 736 - F. 965 796 057
xabia@touristinfo.net

GUIA TURISME peq 102 140_Maquetación 1  01/03/11  12:43  Página 134



- 135134

VALENCIA

ADEMUZ
C/ Fuente Vieja, 10
46140 Ademuz
Tel.978 782 267
ademuz@touristinfo.net
AIELO DE MALFERIT
Av. del Santísimo Cristo 1
46812 Aielo de Malferit
Tel. 962 360 720
aielo@touristinfo.net
ALBAIDA
Pl. del Pintor Segrelles, 19
46860 Albaida
T. 962 390 186 - F. 962 900 667. (Ayto.)
albaida@touristinfo.net
ALBORAYA - PORT SAPLAYA
C. del Batlle, 1
46120 Alboraya
T. 963 190 200 - F. 963 190 204
portsaplaya@touristinfo.net
ALBORAYA - PATACONA
Av. Mare Nostrum, s/n 
46120 Alboraya
T. 963 190 226
ALMÀSSERA
Camino del Mar, s/n 
46132 Almàssera
T. 961 862 552
almassera@touristinfo.net
ALPUENTE
Av. José Antonio, 19
46178 Alpuente
Tel. 962 101 228
alpuente@touristinfo.net
ALTO TURIA
Ctra. CV-35, km. 73
46177 Tuéjar
T. 961 635 084 - F. 961 635 084
tuejar@touristinfo.net
ALZIRA
Pl. del Reino, s/n
46600 Alzira
T. 962 419 551 - F. 962 415 756
alzira@touristinfo.net
ANNA
C. Mayor, s/n
46820 Anna
T. 962 211 043
anna@touristinfo.net
AYORA
C. San Francisco, s/n 
(Casa de la Cultura)
46620 Ayora
T. 961 890 658
ayora@touristinfo.net
BELLREGUARD
Paseo Marítimo
46713 Bellreguard 
T. 962 819 320 - F. 962 819 320
bellreguard@touristinfo.net
BOCAIRENT 
Pl. del Ayuntamiento, 2
46880 Bocairent
T. 962 905 062
bocairent@touristinfo.net
BUÑOL
Casa Señorial del Castillo de Buñol
46360 Buñol
Tel. 962 503 886
bunol@touristinfo.net

CAMP DE TÚRIA
Pla de l'Arc
Edificio Sede Mancomunidad
46160 Llíria
T. 962 793 619 - 962 792 625
campturia@touristinfo.net
CANET D'EN BERENGUER
Paseo 9 de octubre
46529 Canet d'En Berenguer
T. 962 607 806
canet@touristinfo.net
CHESTE
C. María Carbonell, 14
46380 Cheste
T. 963 211 842
cheste@touristinfo.net
CHULILLA
C. de las Eras, s/n
46167 Chulilla
T. 961 657 979 - F. 961 657 979
chulilla@touristinfo.net
COFRENTES
Pl. de España, 6
46625 Cofrentes
T. 961 894 316
cofrentes@touristinfo.net
CULLERA
C. Riu, 38
46400 Cullera
T. 961 720 974 - F. 961 738 062
cullera@touristinfo.net
CULLERA - FARO
Pl. Faromar, s/n
46400 Cullera
CULLERA - PLAYA
Pl. Constitución, s/n 
46400 Cullera
T. 961 731 586 - F. 961 731 586
culleraplaya@touristinfo.net
DAIMÚS
Pl. Alcalde Francico Castelló, s/n
46710 Daimús. 
T. 962 803 822
daimus@touristinfo.net
ENGUERA
C/ Patriarca, 4
46810 Enguera
Tel. 962 226 026
enguera@touristinfo.net
GANDIA 
Av. Marqués de Campo, s/n
46700 Gandia
T. 962 877 788 - F. 962 865 577
gandia@touristinfo.net
GANDIA - PLAYA
Paseo Marítimo Neptuno, 45
46730 Gandia
T. 962 842 407 - F. 962 845 217
gandiaplaya@touristinfo.net
GANDIA - PORT
Av. de la Pau, s/n (recinto
portuario zona norte)
46730 Gandia
T. 962 959 814
gandiaport@touristinfo.net
JALANCE
C. Targer, 2
46624 Jalance
T. 961 897 171 - F. 962 196 451
jalance@touristinfo.net

LA POBLA DE FARNALS
Pl. París, s/n
46137 La Pobla de Farnals
T. 961 460 928 - F. 961 444 971
puebladefarnals@touristinfo.net
LLÍRIA
Pl. Mayor, 1
46160 Llíria
T. 962 791 522 - F. 962 790 796
lliria@touristinfo.net
LLUTXENT
Av. de València, 66 
46838 Llutxent
T. 962 294 386
llutxent@touristinfo.net
MANISES
Av. País Valencià, 19
46940 Manises
T. 961 525 609 - F. 961 520 931
manises@touristinfo.net
MIRAMAR
Av. de la Mediterrànea 
46711 Miramar
T. 962 802 165 - F. 962 819 073 (Ayto.)
miramar@touristinfo.net
MONTESA
C/ Dr. Fernández Villapedroso, 5
46692 Montesa
Tel. 962 299 080
montesa@touristinfo.net
NÁQUERA
Paseo de las Delicias, s/n
46119 Náquera
Tel. 961 680 002 (Ayto.)
naquera@touristinfo.net
OLIVA
Ps. Lluis Vives, s/n.
46780 Oliva
T. 962 855 528 - F. 962 855 528
oliva@touristinfo.net
OLIVA-PLAYA
Av. dels Montanyars, s/n 
46780 Oliva
T. 962 850 391
olivaplaya@touristinfo.net
OLOCAU
C. Sant Josep, 28 
(Casa de la Señoría)
46169 Olocau
T. 962 739 650
olocau@touristinfo.net
ONTINYENT
Pl. de Santo Domingo, 13
46870 Ontinyent
T. 962 916 090 - F. 962 916 303
ontinyent@touristinfo.net
PATERNA
C. Médico Ballester, 23
46980 Paterna
T. 963 053 124
paterna@touristinfo.net
EL PERELLÓ
Av. de Sueca, s/n. El Perelló
46420 Sueca
T. 961 772 627 - F. 961 772 627
elperello@touristinfo.net
PILES
Paseo Marítimo, s/n 
46712 Piles
T. 962 831 762 - 962 831 711 (Ayto.)

PUÇOL
Pl. Rosa dels vents, s/n 
46530 Puçol
T. 618 771 089
EL PUIG
Av. de la Estación, s/n 
(Centro Cívico). 46540 Puig
T. 961 959 029
elpuig@touristinfo.net
REQUENA
C. García Montes, s/n
46340 Requena
T. 962 303 851 - F. 962 303 851
requena@touristinfo.net
RIBA-ROJA DEL TÚRIA
C. Cisterna, 30
46190 Riba-roja de Túria
T. 962 772 184
riba_roja@touristinfo.net
RINCÓN DE ADEMUZ
Paraje Los Centenares, s/n
46141 Castielfabib
T. 978 783 227 - F. 978 783 229
rinconademuz@touristinfo.net
RÒTOVA
Pl. Mayor, 7
46725 Rótova
T. 962 835 316 - F. 962 835 095
touristinfo_rotova@gva.es
SAGUNTO
Pl. Cronista Chabret, s/n 
46500 Sagunt
T. 962 655 859 - 962 662 213
sagunto@touristinfo.net
SAGUNTO - PLAYA
Av. del Mediterráneo, 67
46520 Sagunt
T.  962 690 402 - F. 962 690 402
saguntoplaya@touristinfo.net
SERRA
C. Sagunt, 31
46118 Serra
T. 961 688 125
serra@touristinfo.net
SIMAT DE LA VALLDIGNA
Paseo 9 d'Octubre, s/n
46750 Simat de la Valldigna
T. 962 810 920
simatv@touristinfo.net
SUECA
C. Sequial, 13
46410 Sueca
T. 962 039 150
sueca@touristinfo.net
TAVERNES DE LA VALLDIGNA
Av. Marina, s/n
46760 Tavernes de la Valldigna
T. 962 885 264 - F. 962 885 264
tavernesvalldigna@touristinfo.net
UTIEL
C. Puerta Nueva, 11-A
46300 Utiel
T. 962 171 103
utiel@touristinfo.net
VALENCIA - AEROPUERTO 
Terminal Aeropuerto Valencia
46940 Manises
T. 961 530 229 - F. 961 530 229
infoturistica-
aeropuerto@turisvalencia.es

VALENCIA - DIPUTACION 
C. Poeta Querol, s/n
46002 Valencia
T. 963 514 907 - 963 519 927
dipuvalencia@touristinfo.net
VALENCIA - PAZ 
C. Paz, 48
46003 Valencia
T. 963 986 422 - F. 963 986 421
valencia@touristinfo.net
VALENCIA - PLAYA 
Paseo de Neptuno, 2 
46011 Valencia
T. 963 557 108 - 963 525 478
infoturistica-playa@turisvalencia.es
VALENCIA - PLAZA DE LA
REINA 
Pl. de la Reina, 19 
46002 Valencia
T. 963 153 931 - 963 153 920
infoturistica@turisvalencia.es
VALENCIA - RENFE 
C. Xàtiva, 24 
46007  Valencia
T. 963 528 573 - F. 963 528 573
valenciarenfe@touristinfo.net
VALENCIA-AYUNTAMIENTO 
Pl. del Ayuntamiento, s/n 
(frente al Edif. de Correos)
46002 Valencia
T. 618 183 500
infoturistica-
ayuntamiento@turisvalencia.es
XÀTIVA 
Paseo Alameda Jaume I, 50 
46800 Xàtiva
T. 962 273 346 - F. 962 282 221
xativa@touristinfo.net
XERACO
Av. Migjorn, 2
46770 Xeraco
T. 962 888 261 
xeraco@touristinfo.net

CASTELLóN

ALBOCÀSSER
Ctra. CV-15, La Pobla Tornesa-
Vilafranca, km 32
12003 Albocàsser
T. 964 428 127
albocasser@touristinfo.net
ALCALÀ DE XIVERT
Pl. de la Iglesia, s/n
12570 Alcalà de Xivert
T. 964 410 647
L'ALCORA

C. Teixidors, 5
12110 L'Alcora
T. 964 033 099
lalcora@touristinfo.net
ALCOSSEBRE 
Pl. Vistalegre s/n
12579 Alcalà de Xivert
T. 964 412 205 - F. 964 414 534
alcossebre@touristinfo.net
ALCOSSEBRE - ROMANA
Playa La Romana, s/n. Alcossebre
12579 Alcalà de Xivert
T. 964 761 195
ALMASSORA
C. San Vicente, 47
12550 Almassora
T. 964 551 887 - F. 964 551 887
almassora@touristinfo.net
ALMENARA
Pl. de la Mar, s/n
12590 Almenara
T. 962 623 100 - F. 962 623 100
almenara@touristinfo.net
ALTURA
C/ Ignacio Marín, 1
12410 Altura 
Tel. 964 147 075
altura@touristinfo.net
BEJÍS
C. Virgen de Loreto, 2
12430 Bejís
T. 964 120 806
bejis@touristinfo.net
BENASSAL
C. la Mola, 8
12160 Benasal
F. 964 442 004 - F. 964 431 411. (Ayto.)
benassal@touristinfo.net
BENASSAL -
FONT D'EN SEGURES
Av. Doctor Puigvert, s/n 
12160 Benasal
BENICARLÓ
Pl. de la Constitución 
12580 Benicarló
T.  964 473 180 - F. 964 473 180
benicarlo@touristinfo.net
BENICARLÓ - MORRONGO
Av. Marqués de Benicarló, s/n
12580 Benicarló
BENICÀSSIM 
C. Santo Tomás, 76
12560 Benicàssim
T. 964 300 102 - 964 300 962
benicasim@touristinfo.net
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BENICÀSSIM - HELIÓPOLIS
Av. Ferrandis Salvador, s/n
12560 Benicàssim
T. 964 760 119
benicassim@touristinfo.net
BENICÀSSIM - TORRE SAN
VICENTE
Pº Marítimo Bernat Artola, s/n
12560 Benicàssim
T. 964 305 147
BURRIANA
C. Mayor, 10
12530 Borriana
T. 964 570 753 - F. 964 515 415
burriana@touristinfo.net
BURRIANA - L'ARENAL
Av. Mediterránea, s/n
12530 Borriana
CABANES
Pl. de la Iglesia, 4
12180 Cabanes
T. 964 657 032
cabanes@touristinfo.net
CABANES - PLAYA
Playa de Torre la Sal 
12595 Cabanes
CASTELLÓN
Pl. María Agustina, 5
12003 Castelló de la Plana
T. 964 358 688 - F. 964 358 689
castellon@touristinfo.net
CASTELLÓN - GURUGÚ
Av. Ferrandis Salvador, s/n
(Playa Gurugú)
12100 Castelló de la Plana
GRAO DE CASTELLÓN
Paseo Buenavista, 28
12100 Castelló de la Plana
T. 902 203 130 - 964 283 621
graocastellon@touristinfo.net
CATÍ
C. Llarguer, 68
12513 Catí
T. 964 409 015
cati@touristinfo.net
CINCTORRES
Carrer Nou, 6
12318 Cinctorres
T. 964 181 417
cinctorres@touristinfo.net
FORCALL
C. del Carmen, 21
12310 Forcall
T. 964 171 290
forcall@touristinfo.net
JÉRICA
C. del Río, 2
12450 Jérica
T. 964 128 004 - F. 964 129 045
jerica@touristinfo.net
MONCOFA
Av. Mare Nostrum, 143 
12593 Moncofa
T. 964 588 557
moncofa@touristinfo.net
MONCOFA-GRAO
Pl. Pintor Sorolla, s/n 
12593 Moncofa
T. 964 580 421

MONTANEJOS
Ctra. de Tales
12448 Montanejos
T. 964 131 153
montanejos@touristinfo.net 
MORELLA 
Pl. San Miguel, s/n
12300 Morella
T. 964 173 032 - 964 161 071
morella@touristinfo.net
NAVAJAS
C. Valencia, 8
12470 Navajas
T. 964 710 801
navajas@touristinfo.net
NULES PLATGES 
C/ de l'Estany, s/n
12520 Nules
Tel. 964 675 202
nules@touristinfo.net
ONDA
C. La Cossa, s/n
12200 Onda
T. 964 602 855
onda@touristinfo.net
OROPESA DEL MAR 
Pl. de París, s/n
12594 Oropesa del Mar
T. 964 312 320 - F. 964 312 491
oropesadelmar@touristinfo.net
OROPESA DEL MAR -
AMPLARIES
C. Moscatel, s/n
12594 Oropesa del Mar
T. 964 314 134 - F. 964 312 491
oropesaamplaries@touristinfo.net
PEÑÍSCOLA 
Ps. Marítim, s/n
12598 Peñíscola
T. 964 480 208 - F. 964 489 392
peniscola@touristinfo.net
PEÑÍSCOLA - PEÑISMAR
Paseo Marítimo Norte, s/n
12598 Peñíscola
peniscolapenismar@touristinfo.net
PEÑÍSCOLA - PUERTO
Av. Marcelino Roca, s/n
12598 Peñíscola
peniscola@touristinfo.net
PEÑÍSCOLA - TOBOSO
Confluencia Av. Estación y 
C. Huerto, s/n
12598 Peñíscola
peniscola@touristinfo.net
SANT MATEU
C. Historiador Betí, 10
12170 Sant Mateu
T. 964 416 658 - F. 964 416 129
santmateu@touristinfo.net
SEGORBE
C. Marcelino Blasco, 3
12400 Segorbe
T. 964 713 254 - F. 964 713 254
segorbe@touristinfo.net
TINENÇA DE BENIFASSÀ
Ctra La Senia-P. Benifassà, km 5
(junto Molí l'Abad)
12599 La Pobla de Benifassà
T. 977 713 418
benifassa@touristinfo.net

TÍRIG
Av. Gabriel Puig Roda 34
12179 Tírig
Tel.964 418 668
tirig@touristinfo.net
TORREBLANCA
Av. del Mar,1
12596 Torreblanca
T. 964 421 212 - F. 964 420 125
torreblanca@touristinfo.net
TORREBLANCA-PLAYA
C. San Juan, 20
12596 Torreblanca
T. 964 425 488 - F. 964 420 125
torreblancaplaya@touristinfo.net
TRAIGUERA
Santuario Fuente de la Salud
12330 Traiguera
Tel. 964 765 869
traiguera@touristinfo.net
LA VALL D'UIXÓ
Paraje San José, s/n
12600 La Vall d'Uixó
T. 964 660 785
VILA-REAL
C. Raval de Sant Pasqual, 68
12540 Vila-real
T. 964 500 219
vilareal@touristinfo.net
VILAFAMÉS
Pl. Ayuntamiento, 2
12192 Vilafamés
T. 964 329 970
vilafames@touristinfo.net 
VILAFRANCA
Pl. Iglesia, 6
12150 Vilafranca
T. 964 441 432 - 964 441 004 
VINARÒS 
Plaza Jovellar 2. 12500 Vinaròs
T.964 453 334 - 964 455 625
vinaros@touristinfo.net
VINARÒS - ZONA NORD
Paseo San Pedro s/n. 
12500 Vinaròs
vinaros@touristinfo.net
VINARÒS - ZONA SUD
Avv. Pablo Béjar, s/n 
(Playa del Clot). 12500  Vinaròs
vinaros@touristinfo.net
XILXES 
C. Colón, 11
12592 Xilxes
T. 964 583 446 - F. 964 583 446
xilxes@touristinfo.net
XILXES - OASIS
C. Pizarro (zona oasis)
12592 Xilxes
T. 964 583 446 - F. 964 583 446
xilxes@touristinfo.net

Oblast Valencie
V BRUSELU
227 Wetstraat -  B
1040 Brussel
T. +32 (0) 22 824 165
+32(0)22824161
bruselas@touristinfo.net

Oblast Valencie
V MADRIDU
C. Españoleto, 25-Bajo
28010 Madrid
T. 917 022 284 - 917 022 285
comunitatvalenciana@touristinfo.net

Oblast Valencie
V LONDÝNĚ
34, Seymour Street
W1H7BP Londres
T. +44 (0) 207 563 71 32
londres@touristinfo.net

Oblast Valencie
V LONDÝNĚ
34, Seymour Street
W1H7BP Londres
T. +44 (0) 207 563 71 32
londres@touristinfo.net

Oblast Valencie
V MNICHOVĚ
Sonnestrasse 32, 4º Stock 
80331 Munich
Tel. +49 891 598 9840

PRAKTICKÉ INFORMACE
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Ubytování
Nejlepší formou jak poznávat Oblast Va-
lencie je vychutnávat si pobyt v příjem-
ném ubytování. Po celé oblasti je roz-
troušena velká spousta ubytovacích zaří-
zení všeho druhu, jejichž množství a kva-
lita nabízených služeb se rok od roku
zvyšují. Existují alternativy pro všechny, i
ty, co mají hlouběji do kapsy, od poskyto-
vání základních služeb, po služby kom-
plexní, které mohou zahrnovat degusta-
ci kulinářského umění, instalace spojené
se zdravím a krásou nebo provozování
sportovních aktivit.  Celkem téměř 900
hotelů a hostelů, více než 100 kempů a
kolem 1.000 zařízení venkovské turistiky,
vedle téměř 34.000 míst v registrovaných
turistických apartmánech, doplňují širo-
kou turistickou nabídku, která je považo-
vána za jednu z nejlepších v Evropě, a kde
návštěvníci mohou využívat kvalitních
služeb a dokonalé péče.  Konzultujte in-
formace v kancelářích Red Tourist Info a
na www.comunitatvalenciana.com.

Otevírací doba v 
obchodech a bankách
Nejen díky momentkám z navštěvovaných
míst bude cesta, kterou jste podnikli, dlou-
ho přežívat ve vaší paměti, také všechny
vzpomínky, které budete vyprávět příbuz-
ným, přátelům, nebo které si necháte sami
pro sebe, vzpomínky na obchodní centra
nebo městské ulice s obchody, trhy s umě-
leckořemeslnými výrobky na promená-
dách u moře nebo na historická centra ma-
lých horských vesnic, kde si tradice s inova-
cí podávají ruku.   Vydat se na nákupy v
Oblasti Valencie je dalším podnětem k ná-
vštěvě této oblasti.
Otevírací doba malých obchodů je obvykle
od pondělí do soboty od 10  do 14 h a od
17 do 20 h. Velká obchodní centra a super-
markety jsou také otevřeny od pondělí do
soboty, od 10 do 22 h. U příležitosti někte-
rých svátků a speciálních období (jako Vá-
noce) se otevírací doba dočasně rozšiřuje. 

Banky jsou obvykle otevřeny od pondělí do
pátku od 9 do 14h.

Podnebí
Mírné středozemní podnebí si můžete
vychutnávat v celé Oblasti Valencie, s
mírnými variacemi mezi pobřežím a 
vnitrozemím. Během téměř 3.000 hodin
ročně svítí na pobřeží slunce a průměrná
orientační teplota během dne se  
pohybuje mezi 12°a 20°stupni v zimě a
24° a 32°v létě.  Díky příjemně teplé vodě
Středozemního moře narazíte na koupa-
jící se turisty od jara do podzimu. To vše
pod kopulí modrého jasného nebe 
pomáhá tomu, aby byla Oblast Valencie
privilegovaným turistickým cílem s 
velice příjemnými teplotami, s dlouhým
a horkým létem a vynikajícím podnebím
dokonce i v zimě, což umožňuje 
provozovat veškeré druhy aktivit.     

136136- 137136
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Autem

Placená dálnice AP-7 protíná napříč, pa-
ralelně s pobřežím, Oblast Valencie a na-
vazuje na evropskou síť dálnic.
Státní silnice spojují pobřeží s hlavními
urbanistickými centry ve vnitrozemí a
zbytkem země. 
A-3 dálnice bez poplatku z Valencie do
Madridu. 
A-35 Dálnice bez poplatku z l´Alcúdia de
Crespins do Albacete směr Madrid. A-31
Dálnice bez poplatku z Alicante směr
Madrid.
A-7 Dálnice bez poplatku Almenara-Al-
cudia de Crespins-Alcoy-Elx až do Pilar
de la Horadada směr Murcia. 
N-232 z Vinaròs do Morelly směr Zara-
goza.
A-23 ze Saguntu do Segorbe směr Te-
ruel.
N-340 protíná Oblast Valencie ze sveru
na jih, směr Barcelona-Cádiz, několik úse-
ků dálnice bez poplatku  
N-330 z Ademuz do Ayora, kříží západní
část Oblast Valencie. Pokud budete po-
třebovat jakékoliv další informace, obrať-
te se na Pomoc na silnici Tel. 
900 123 505 nebo konzultujte webovou
stránku DGT 
www.dgt.es.

Letadlem
Letiště v Alicante a Valencii přijímají vni-
trostátní i mezinárodní lety. 
Letiště ve Valencii (Manises), 
Tel: 902 404 704
Letiště v Alicante (El Altet), 
Tel: 902 404 704

Vlakem
Renfe
Valencie, Castellón de la Plana a Alicante,
Tel. 902 240 202. www.renfe.es

Ferrocarrils de la Generalitat
(www.fgv.es)
Valencie Metro Valencie 
Tel. 900 461 046
www.metrovalencia.com  
Alicante. Tram 900 720 472
www.fgvalicante.com  

Autobusem
Autobusové nádraží:
Valencie, Tel. 963 466 266. 
Castellón de la Plana, Tel. 964 240 778.
Alicante, Tel. 965 130 700.

Lodí
V přístavech Valencie, Dénia a Alicante
existuje služba přepravy pasažérů na Ba-
leárské Ostrovy.
Přístav Valencie, Tel. 963 939 500
Přístav Alicante, Tel. 965 130 095
Přístav Dénia, Tel. 965 780 067
Společnosti: Acciona Trasmediterrá-
nea, Tel. 902 454 645
Balearia, Tel. 902 160 180

Výlety a projížďky lodí na ostrov Tabarca, os-
trov oblasti Benidorm a ostrovy Columbre-
tes a různé trasy podél pobřeží z různých
obcí organizované různými soukromými
společnostmi.

Konzultujte informace v kancelářích Red
Tourist Info.

Dopravní spoje

PRAKTICKÉ INFORMACE
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BÉLGIE 
Tel. 963 802 909. Valencie

Tel. 965 929 147. Alicante

DÁNSKO
Tel. 963 335 719. Valencie

Tel. 965 207 938. Alicante

FINSKO
Tel. 963525250. Valencie

Tel. 965866942. Alicante

FRANCIE 
Tel. 963 510 359. Valencie

Tel. 965 125 813. Alicante

IRSKO 
Tel. 965 107 485. Alicante

ITÁLIE 
Tel. 963 943 872. Valencie

Tel. 965 141 133. Alicante

Tel. 964 237 466. Castellón de la Plana

LUCEMBURSKO
Tel. 965 205 333. Alicante

MONAKO
Tel. 963 51 4795. Valencie

NĚMECKO
Tel. 963 106 253. Valencie

Tel. 965 217 060. Alicante

NORSKO
Tel. 963 310 887. Valencie

Tel. 965 138 400. Alicante

Tel. 965 852 166/07. Benidorm

Tel. 964 222 550. Castellón de la Plana

Tel. 966 704 501. Torrevieja

NIZOZEMÍ 
Tel. 963 910 006. Valencie

Tel. 965 212 175. Alicante

Tel. 965 857 012. Benidorm

POLSKO 
Tel. 963 580 002. Valencie

RAKOUSKO
Tel. 963 522 212. Valencie

ŠVÉDSKO 
Tel. 963 940 375. Valencie

Tel. 964 244 574. Castellón de la Plana

Tel. 965 705 646. Torrevieja

ŠVÝCARSKO 
Tel. 963 518 816. Valencie

USA
Tel. 963 516 973. Valencie

VELKÁ BRITÁNIE
Tel. 963 520 710. Valencie

Tel. 965 216 022. Alicante

SLUŽBA PRO OBČANY
Pohotovost: Tel. 112.  

POPŘ.: Tel. 012 

Všeobecné informace o důležitých otázkách

správy Generalitat

TURISTICKÉ INFORMACE
info@comunitatvalenciana.com

www.comunitatvalenciana.com

Důležitá telefonní čísla

Poloha: Západní pobřeží

Středozemního moře (Španělsko)

Mezi 40º47’N a 37º51’N (šířky) a

0º30’E a 1º33’W (délky).

Rozloha: 23.255 km2.

Délka pobřeží: 632 km.

Populace: 5.094.675 obyvatel

(INE 2009)

Města (s více než 100.000
obyvateli]): Valencie, Alicante,

Castellón de la Plana a Elx.

Turistické oblasti: Costa Blanca,

Benidorm, València Terra i Mar

a Castellón Costa Azahar.

Počet obecních obvodů: 542.

Podnebí: Středomořské mírné.

Orientační průměrné teploty:

během dne: 12°-20ºC v zimě a

24°-32ºC v létě.

Počet slunečných hodin/rok: 2.730.

Nadmořská výška: Do 200 m, 26,2%.

Od 201 do 600 m, 38,8%.

Od 601 do 1000 m, 32,3%.

Od 1000 do 2000 m, 6,7%.

Infrastruktura pozemní
dopravy:
• Placená dálnice AP-7 del

Mediterráneo

• Dálnice bez poplatku A-3 (Valencie-

Madrid), A-31 (Alicante-Madrid), A-

23 (Valencie-Zaragoza) a A-7

(Valencie-Alicante-Elx).

• Síť silnic první a druhé třídy

• Železnice Generalitat (FGV) a Renfe.

Mezinárodní letiště: 2
Valencie - Manises / Alicante - El Altet.

Mořské přístavy pro lodní dopravu
osob: 3
Valencie / Alicante / Dénia.

Turistický sektor
• 889 hotelových zařízení s 127.692

místy.

• 109 kempů s 62.851 místy.

• 3 státní turistické Paradory.

• 6 lázeňských měst

• 1.044 turistických zařízení

venkovské turistiky s 9.669 místy.

• 12.116 restaurací.

• 29 golfových hřišť.

• 46 přístavních a rekreačních zařízení.

Bude vás zajímat

Konzuláty
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